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tion on the baptismal font in the sume Church. 


Bhutappandi records. 


The subjoined inscriptions are found in the temple of Bhittappandiévaram- 
udaiya-Nayanar at Bhatappandi in the Tovala taluk, which is situated on what 
was originally, before the present Quilon-Trivandrum railway line was opened up, 
he principal route of communication through the Aramboly Pass between the 
East Coast and the Travancore State. 


The Travancore State Manual’ gives the information that ‘it is an ancient 
place founded by one of the Pandya sovereigns’; and yague traditions are preserv- 
ed in the Kérafolppatt and the Kérala-mahatmyam, wherein this Pandya invasion 
wf Koala is referred to in n mythical form, which is hardly recognisable as an 
historical incident. * According to the former, Bhütaràya Pandi-Perama] fell out 
with the brahmans soon after his election for the viceroyalty over Kérala and these 
latter did not scruple to assassinate him with the aid of incantations and black 
magic. The Mahdtmyam gives another distorted account of the same incident, 
namely, that а Pandya king called Bhütaršyan invaded Kerala with an army of 
bhitatlans (goblins), but that their elfish tactics did not prevail against Paragu- 
rama who was invoked to the rescue of the brahmans and who, after defeating the 
demon мәге at Bhittappandi, fixed that place thenceforth as the boundary bet- 
ween the Pandya and Kerala kingdoms. 


These two versions seem, in spite of their mythical setting, to have been 
connected with a quasi-historienl episode; and the suggestive name *Bhütappandiyan" 
of the invader, who must have headed a truculent-looking army of swarthy Marava 
soldiers, perhaps led to the traditional belief in the goblin origin of his army, to 
outwit which, black art had to be resorted to according to the first account, and 
Parasurama’s aid had to be requisitioned, as stated in the other. This incident is 
placed in A. n. 242; but the chronological testimony of the Kzralolppatti narrative 
is not wholly reliable. 


Suitably to these traditions, however, we hear in early Tamil literature of n 
king who was called *Ollaiyür-/anda Bhütappándiyan' or ‘Bhatappandiyan, who 
fought gt Ollaiyar’. This king was himself a poet and four of his verses are now 
found in the Tamil anthologies, the Pura-ndpayu and the Akanāņüru, OF these, 
verse 71 of Puram contains his heroic outburst (vanjinam) on the eve of a sanguin- 
fry er "тешеп, when he vowed that, if he did not put his enemies to flight, he 
was pi. pared to lose even his dear queen, who was the last person whom he could 
forgike on earth. From the same verse, we learn that Mavan of Maiyal, Andai of 
Eyil, Anduvan-Sattan, Adan-Alisi, and Iyakkam were his intimate friends and 
vassals. When this king died, his heroic queen-consort KOpperundavi ascended 


. her husband's funeral pile, treating with scorn the advice of her friends, especially 


that of the poet Madurai-Péralavayar who had implored her to desist from 
such n rash deed (verse 247). Her contempt for а placid widowed life is fiercely 
and forcefully expressed in stanza 246 of the same anthology. 
Talayanahiganattu-seyu-verra Nedunjeliyan, the hero gf the Maduraikkanchi, 
is known to have defeated a confederacy of two kings and live minor chieftains of 


1 Trav. State Manual, Vol. I, p. 580, 
б. P. T. 1616. 250. 9-9-102. B 
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whom Ditiyan was one, and as Bhotappandiyan refers to this in a verse of the 
Aka-nāņūru collection, he has to be taken to be posterior to the victor, of Taluiya- 
മുക്ത. This Nedunjeliyam has been identified’ with Scliyan-Sendan, the 
grandson of Kadangoy-Pandyadhiraja of the Valvikkudi_plates and has been 
placed in the middle of the 7th century (с. л. D. 620-630). Even if this should bes 
correct, it is inexplicable why that copper-plate record does not definitely attribute 
to this Sendan, the victory of Talaiyāņañgāņum, which was considered an achieve- 
ment of sufficient importance as to be punegyrised in the Maduraikkanchi, but 
passes him over with the vaguely descriptive ines: 
ppg идући фу naga warvatr മര്‍ദ്ദക «уц Ber, 
Oahu. Gata Cad GurgQsksiQasaer ക്ത-ര്‍ണ 
Qarñoš ങി рё De Busir вутешвиви GaiiQar ഴ്ക 
whereas it details many of the exploits of the other members of the Pandya line. 


If the village of Bhutappandi was founded by and named after this Pandya b 
king and the temple of BhütappándISvaram erected by him, the village and its 
temple can lay a claim to considerable antiquity, although the lithic records, all of 
which are engraved on the Amman shrine do not go beyond Kollam 754(=a. p. 
1578). This modernity has probably to be accounted for by therfactwchnt the 
Amman shrine was a later addition, or that it underwent thorough renovation, re- 
sulting in the compiete effacement of its earlier lithic records, if any. 

The central shrine of the Siva temple is a erude cell excavated on the 
eastern face of а huge irregular mass of rock, which is situated to the east of the 
village. The chamber is quite insignificant in its size being but 5’ square, and the 
ardha-mandapa and maha-mandapa which are later accretions have been constructed . 
in front of this rock-cut nucleus. The rock is girt round by a thick stone wall 
which gives it the appearance of a minor fort; and the rock and the temple appear to 
have been used as such by one of the frontier petty chieftains in the unsettled days 
of Travancore history. 


No. 1—On a stone kept at a street crossing. š 


This inscription engraved on a stone set up at the crossing of two roads at 
Bhutappandi gives the names of the two streets called Udaiyamárttàndan-perune 
deruvu and Anjinanpugalidam alias Bhitalaramay-perunderuva, which it was in- 
tended to indicate. This stone served the purpose of the sign-posts or hoards used 
in modern municipalities to indicate the names of particular streets, From a simi- 
lar stone set up at Quilon,’ it is understood that К Vira Rama-Ramavarman 
renamed a certain street in Quilon as Anjipasnpugalidam and Senbagyraman-teru 
from two of his surnames. It is possible that the two streets at Bhütappándi were 
named Bhütalaràman-perunderuvu and Udaiyamarttandan-perundera in honour 
of the two kings Venrumankonda-Bhütalavira Rama-Ramavarman alias Añjiņāņ- 
pugalidam and Venrumankonda Bhotalavira Marttandavarman who ruled m the 

ears Kollam 654 and.655 respectively. ‘The only record of the second king at 
uchindram gives him the simple name of Mavttandavarman without the prefix of 


1 Hiswrical Sketches of Deccan (K. V. S, Ayyar), 
# rav. ൧൦02 Series, Vol. TV. p. 98. 
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"Udaya'; but he must be the king referred to, because he was either a contemporary 
or an immediate successor of Ràmavarmam, while а regular Udaiyamarttandavar- 
may was king only in Kollam 692. 


Text. 
1 алей ыў 
9 e“eguur- 
3 Seren 
4 sir തരൂര്‍ 
5 @ eye ener 
a 6 {жей штет 
"7 gaweo 
8 Фит ату 
No. 2—On the south wall of the Amman shrine. 
Кл Text. 
1 "enr ആ Lina ഥീ" ൨൨ gy gup êm aif eau Qasrañur- 
Спец Aru Buri [r *]er രണ Qu- 
2 gär uáBn(sa)ü Soumomorugs [O] mR mo 
aru miei LL Run ein gê ക 
3 pou moi Pur rr атїш@; Ordants@erne Qor O ay 
fo siwar RA рО тушот ers 
4 Gpr sr porc шор തര്ക്ക LR era [1] Op g- 
ufo Jar „дш Auera n sor of Bev ൭.2൫ 
5 Bog ae Gars gê A Berag gar so Af used sip- 
шт Bê ൭൨൭൫ ASAs mr- 
6 ഇ parmi ഞ്ഞെ o> ys ഥീ" аа) та. OAS ys GPs sg 
൭൧൫൭. sh u- G( മ Qumi тё 50ге ^ 
„ 7 RG PERE" (вт вор um Vurig gy. sa. 4 (зу Quearr p- 
കമി Bor arc Ose v- ൫0 igi 
8 ада Qa FQ цё oA ഏര്‍ 3ı 210 scedg[u*] Gau gua 
Qai. т. BA Aare тй! ഗ്ര 
9 b Maa പ്രതകര്‍ത്ര yurun 0 тс #80 агеї етуи. Gig- 
K ag Parui Pam Ёш &&вют&( yó grit rës- 

10 вг жайло qis Puce Gem&(6 acienrer? arias втор. 
AQ areraemégs kenduri атара Yao vom Quamorer 
soluri 

° 11 «орёт sû qh urt cops തിണ тийи? o tp & [1%] 
TI Registered as No. 64 of tho Trav, Epig. Collo, for 1085 м, в. 

2 Registered ns No. 61 of the ‘Tray, Epig, Collo. for 1086 м, x. 

8 UT ` 

4 Real ger: 
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Translation. 


The following document was drawn up on the 2nd day of Pahguni in the 
Kollam year 754,1 corresponding to a Friday with the dvitiya-titht of the first 
fornight and Revati-nakshatra:— А 

We, the temple trustees of the god Bhotapptodfévaram-udiiya: Nayinar of 
Bhatappandiyan in Nanji-nàdu, wrote and gave the following Adichandesvara- 
deed to Ayyappan-Pariyerumperumal of the same village in this nddu. 

Having received 15 panam from the said Ayyappup-Pariysrumperam&] for 
burning, from lighting-time in the evening till the god's bath anc with five wicks in 
each, the 15 lamp-stands set up by him in front of the god with pil at the rate of à“ 
nai per day . 3 na Á, 1 uri and 1 ufakku per month-i. e, 45 në per year, and hav- 
ing invest in redeeming the ma/vàra-orri on mukkäni (r) comprised in one tadi 
of land under the Kundayai-sluice of the Ñarikkulam tank, this (charity) was to be e 
conducted as long as the moon and stars (last) with the annual yield of 4} ko¢tat 
(of paddy), after engraving the deed on stone and copper. 

If any hindrance (to this) should arise, it shall be conducted after (paying) 
the penalty for such obstruction, А x 

Thus, the writing of Puttar Ichchan-Suvaran, the srīkāryam-accovntant; 
the writing of the treasury-aceountant Govinday; the writing of slána-kanakku 
Bhüta-Nambiyár; the writing of the mudal-parru Perumal-Nambiyar; the writing 
of Appu-Nambiyár and the writing of Nayinan-Nambiyar. 


No. 3—On the east wall of the Amman shrine. 


Text." 

1 eme G ugue eo VOY E m srarQ ц ഗം 
Gun Pape 

2 ттш взш Gu уефа mreré Gels wre i LB ugs 
т-ва rgh- 

3 er Gporemurag [1+] srón O yrsturang whey meri പ്ര 
on LILI eire Fore r Qp- 

4 


mu മിത്ര Guerra hug, QzüantaQerë wwe mt 
Yemen Ou Quar- 

$ Soy Š daran атай ur Du рё) sande aur pure i бтр- 
š RIGO As Uderug [1%] wra- 

൧ фен ig HUTT Gy p HD mê e iJe 

e പിയും തകി вех ша [ത്ര] g 

ചുമ مدان همه‎ up കമ i T à ipid 

Е rts » pep ешын ത്ര = &s m pomi) Deane а طا نان ەم‎ 
rice з, Bs r of Oum gor jp pág; eira wou 


1 The details would correspond to A, m 1679, Fab: 27, Fri 
2 Registered as No. 60 of the Trav. Epig, Colin. ie [o 
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9 us. Gerard wpMsAancre_Garoreayis ൫൧൮൭. sc 6 BQ sr- 
ഒ gnus. ഖി gió 
10 Qemi gus Gary ayer rro „дна Bum sc b B a arra- 
Qantrae|@ @ейеш вау. 
ll Qu saa isard Sound qap B se srh баў у mtu 
ഞ്ക്ഷഖമധ്ഗഞലധ MIE- 
19 # Suercrràsrhusy Geüerrageri arh urdu ൫൧൮൭൪. 
(mja ഭി] уутан 
18 тегаран niet Puc тпёатйшф Отйагб лей Parui 
Roma ToT user spé m 
* 14 Garfuacmáq Guguorer rm uir oy oo Puin rr зет SG вте 
Grain дет a (pê മനണര്‍ഭങ്ങള്‍ു 
15 milo imidurr agam pau Ougur [sr* ] shirt caps m 
Gafur вор а yiye ox] Guri gê a [05] ° 
Translation. 
57a 


On the 2nd day of the month of Adi in the year (Kollam) 757, a Sunday 
which was the eleventh fithi of the first fortnight and which had Anusha-naksha- 
tra andeBubly-yóga, the following order was drafted for the conduct of the wor- 
ship on the ashtami(-tithi) day every month. 

We, the trustees of the temple of Bhutappandiévaram-udaiya-Nayinar of 
Bhatappandi in Nanji-nadu, gave in writing the following Chandesvara-deed to 
Kali-Pappan of Perumahguli-degam, a sub-division of Mudala-nadn, a district of 
Malai-mandalam. 

For the supply at the rate of one náZ of fragrant ghee and ten plantain 
fruits on every ashtami-tthi of the second fortnight every month, i. e. 12 nali of 
fragrant ghee and 120 plantain fruits for a year, 100 panam was given; and from 
the interest on this one hundred panam, this service shall be conducted in this 
manner. 


We shall thus conduct the ashtami-worship as long as the moon and stars 
(exist), after having engraved this (gift) on stone and copper. 

"In this manner did we, the trustees of the temple of god Bhu 
Svaram-udaiyn-Nayigár give the written deed of Chandesvary 
«(This is) the writing of Tütchovinan-Ádichchan, ore of the oflicials (srikārya) of 
the temple of god BhütappindIévaram-daiya-Nayipar; the writing of Kannan- 
Goyindan, the accountant of the temple-treasury; the writing of Nayindr-Nambi- 
yar, the temple-accountant (shdnakkanakku); the writing of Perumal-Nambiyar, 
the mudal-parru; the writing of Bhüta-Nambiyàr; aa the writing of Appu- 
Nambiyàr. 

. 


No. 5—On the north wall of the Amman shrine. 
Text? 
1 ശബളം [1] മൈ crar ൫2൭ GY 
1 The detail correspond to A, p. 1582: July 2, Sunday, ,67; .94. 
2 Registered as No. 59 of the Trav. Epig, ollu. for 1088 м 
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9 ഒക്രം F „да. егалар у O g - 
3 Buy ശെ «Gur? apio WAW- 
А meu 080298 em apio Qu- 
5 pa Өлғаай qor Cada sòr- 
6 ало Gowrenwrag [v*] sehor ല്ല ‹ 
Т durr Og jma ur arek 
8 mu sig? Zumi r ràarñug Сайа 
9 тетт Bp. nre) RU фит ёо sr feo jp SD 
10 аё 209-4 use p uai Оаза" 
ll urgin-cqnàágs aisy шош цена) Spor- , 
19 ഞമ ശ്രദ Pó fera Tv] брит endure d n 
18 yorig നെ ക്ര уй ef ys GP aig BX ae Osr m 
14 e Jup n ve wren a àr Adria ണ്ണി (ക്ഷി 2 
15 ga GN മര്‍ശ്ര airim 244൨൭൫ o aig oid ത്രം 
Oe cn ൭൭൭ o 
16 @ dmê 5) Сатан a ge? Aour ig Qumir 
17 eme mmy © ве gr mts Og duit ger“ 
18 fbm a. оўо of! dor Өди&ыш@ йа, ar- 
19 28 Da ctr ушет OH or pigar ° 
30 iS e. dyisrO G & ár woul Garon @ കബ. 
91 ൫൧ Op eë Bë onli Gnd eris RE 
22 ap ക്കിയ вё зиё കഥകൾ Gay jer mag 
Qarergn- 
98 Garirasp [1] yorig êsh amai 
94 Bo പ്രക കരിധസ്റ്ധിഥധഥ mc Sf áGar- 
25 ergperraojh [1°] ഉല്ല Yor sC ёар. s- 
96 2192,5 теу? Puar плата Gsücni- 
97 safe атш riari yassi aps Lar- 
98 ñusemà@ Augeri ഭഞ്ഞങ്ങങ crap Pueri rrasmëc Gardii- 
ger 
29 ewên ares i iI u ബുക്ക PANID س‎ 
30 Queens — š 
31 sbg- 
32 uri 


erag- 
94 കെ [NS] 
Translation. М 


,, Be it well! On the 8th day of Ohittivai in the Kollam year 759,*a Saturday 
which had patichami(-tit/4) of the first fortnight, Sóbhana-yóga, Simha-karana and 
Rohini-nakshatra, the following transaction was made in the name of Chandé&vara. 

The agreement which we, the temple officials of the god Bhatappandisva- 
ram-udaiya-Nayinar at Bhütappandi in Nanji-nadu gave to Gatigaiyadi-Bhattar of 
Pasumpiram in Alaganalaga-chaturvedimañgalam, a hamlet of Sri-Padmanabha- 
nallar in Nanji-nadu, tor conducting on his behalf the worship of the god Dakshi- 
namartticappar is as follow 5 


1 Probably dl ueréarodi pipiras 
9 The detail correspond to A, n. 1584; April 


i ohaturtthi „50; 34. 


` . 
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2} + р + holla’, one билди and опе nali of paddy per year at the rate of 
one uri of rice per day, the ratio (of conversion from paddy to rice) being 5 to 2; 
2 hattai of paddy for 96 panam, for 18 пай of oil per year at two sevidw 
of oil per day for the sacred lamp at the rate of ү; ná of oil per panam and 
paddy being payable at 2}; 
їп all, for 45-4 404൪ опе kuruni and one nai of paddy 200 panam 
was obtained from the above (individual) and ly + yku +s of land in Déviyar- 
kulam, the devadana of Nayinar, was redeemed after payment to Chidambaram- 
Chetti. 
+ or this 200 panam, five kaffai of paddy at the rate of 24 Lotta’ for 100 
ратат shall be colletved as rent in kind from the above land; and we shall conduct 
this worship as long as the moon and stars (last) and in succession, after engrav- 
ing (the charity) on stone and copper. If any hindrance to this worship should 
"arise, it shall be conducted after incurring the penalty for obstructing the worship 
of the god. 

Of those of the temple employees who arranged for the conduct of worship 
in this manner, (this is) the signature of srīkāryam Ichchuran-Adichchan, of the 
srikaryaiccogntint Perumal-Nambiyar, of the bhanddra-accountant [ of 
the sñanakkanakku Nayina-Nambiyat and of the mudal-parru Perumal-Nam- 
biyar. 


No. 6—On the south wall of the Amman shrine. 
Text.' 


1 ൩൧൭൧ oria Wb Fo. Q=sarurC ozs v 50758 ari 
Grids 2) ет a rts 
2 plore gı [1%] Wor gpiurarezr gnu паба) азу dp 
ശ്വ Piui rd കക ഷും 
3 Hwass wigi „Аар. т QrüQa s Pus ws Gb табутта ഥം 
@ës_rrer Fu фут grh- 
4 ഒ giungo gear auguri ras афв or 
gi garpit മ്മ ണഞ്ഞഞഞ cro. wf ug 
5 šo സ DEG Quis sre. wf nri na à@ usjerdi g] imig 
കെ a mrar Pa àg Bon - 
+ 6 айй 90 ഗണ Таісу адойШор тр Qasi egy Ory. ig si- 
бат Le WO) mr cin Po ёсу g- 
s Ba nf Digs ഖലു. про = (дё) «Da amr FAD эт- 
rot єй a RU? pars Qu ni- 
` Š а apos amsig തൂകി ഗ്‌ ൫൪ [I*] Mase ба Gu 
etê Ê Qur a oir ton sa- ` 
9 bAa G dard J at വങ്ഞഞിങഖങ GsienaenriQn ar- 
germ enol & @& sir p 


EI 


1 Registered as No: 57 of tho Trav. Epig- Collu. for 1086 м. м. 
2 Rend PHdusrehOugee 8. 


86 TRAVANCORE ARCHJEOLOGICAL SERIES. [Vor. УП. 


10 Qsryà esQupbpë Osrsrgnamenso] [*] 22499955! 
[1% 


Е?) ©4188 GOSS ൦ BO 
РЕД! 
Translation, ы . 


On the 4th day of Markali in the Kollam year 788; (which was) a Tues- 
day with Uttiram-nakshatra, the following transaction was made in the name of 
Adichudctrara.— 

Saranaivenya-Peruma} of Maver alias $rtpadmanabhanallar in N&bji- 
nadu provided the following on behalf of Adichchan for the mgrning wakirfy-cere# 
mony (tiruppalliyeduchchi) in the above month and for the sacred bath of the god 
Bhatappand/svaram-ndaiya-Nayinar : 

seven пай and one uri of oil for a month for anointing (the god), 
seven ndfi and one uri of ghee for a month of thirty days, 


30 cocoanuts, 60 tender cocoanuts, 480 plantains, . . . . . of honey, 15 
palam of sugar and five në and one uri for pafichdmritam for thirty 
days- 


- 

For conducting the above worship in this manner from the dst day to the 
30th day, as long as the moon and stars (last) and in succession, 250 panam was 
given. ` For this amount, we shall conduct (the above) in this manner, 

He, who does injury to this gift so as to stop it, shall incur the sin of kill- 
ing a tawny cow on the banks of the Ganges. ‘The result of (properly administ- 
ering) this charity is half of Indra’s status. 

Tn the same year on the 4th day of Karttikai, 50 panam, was also given, 
and it together with the above amount-in all (makes) 300 panam. 


No. 4—On the east wall of the Amman shrine. 
Text. * 
Bardo err @® ത്ര ari gena ലി” а ода. HUT ë uo. 
ചുമ бушат Qur- P e тера + 
9 wey лато mayb Qum ashen «тет Qrim pore 
шта) gg [1] s- 
8 Bey Lacus a r 


Di go POU BOGS am бага дғ йё 
£ дага обр bi td ulii “зр 
ке ۳ амын тапет Ox ale sir @p Beng w- 


5 smigh AUS mek മു. ва Agni E 
a @ў 
504 കസബ പം 8 ea digh ത്ഥ. GH 446 
Probably stands for 288r E4208 ралу 
‘The detail would correspond to A. p, 1607 December 3, Thur 
Registered ав No. 62 of tho Trav. Epig. Colin. for 1085 x. 
Garcon. 63+1+{. 


sday (not Tuesday); Hastra 22. 
к. 


n 


° 
ЫЈ . 
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6 on4s ജസ AOS GO era [i] зошита uyr a- 
Qism puar- 
7 ота аго [27] പ Or era. ll FrQerdige Air Hip at ev 
Ba ama 
. 8 amia’ അഗസണകി ഒ PRIA Pal) ച +018 говта ma n. 
ecu gus = 4 
9 severa? Q Ogre Gg rire б от Rê gat corer Gib 
10 sido Qui ond Qar. y eosuranQ Qari Gru sab 
ll ൫൧൧൫. maurer® Gur gui а രഥര്‍ശ്ര go our тій adio 
19 ж ams Bf: ഖര്‍ RG mig srr а à@ убога 
` ` E 
18 ge nian от êg AEDE HO (арзй ттт Puyo Bêzê ug 
14 zara ror «dg ari en? aya ) азаи Qu (5- 
бад ni- 
15 Bù Curgarsila* od sagt gai ur e aê gm SSS 
൫൧൧൭. 
16 #6945 Qis Opor pi» втар!@4(®@9,8 FH ror acer sr- 


Gas [ux 
Translation. 


Un the 21st day of the Karttikai month in the Kollam year 737, corres- 
ponding to a Monday with the dasamI-/iAi of the second fortnight, Ayushmàn- 


yoga and Hasta-nakshatra, the following declaration was made: 


Tchchuran-Keéavan of Mal 
Kadaikkavu-datam, gave 63 +} + 


jeriillam im Kilakka wa, a suburb of 
онай (ot paddy) per year for (the expenses 


of) the Chittirai-vasantan (spring) festival and for providing 2 ла} of rice for 
daily worship to the god BhütappándTévaram-udaiya-Nayimàr; aud for this, the 
following lands were set apart, we, 


ELI 


p 
gu 


abs «+... of landin Kadukkarai-pallam in Alagiyapandiyapuram; 
"rig of land below the Viraneri tank, 


* i.e, from the two together, yy + rio sig + - - of land: excluding 


vs fy « of land, the balance is fy Fey +rhy «est this together 
With... gly... of land gives in all, y riut ss. of land. 


‘These lands shall be enjoyed as long as the moon and the stars endure, after en- 
graying the deed on stone and copper. When (they are) thus enjoyed, the follow- 
ing scale of offerings (arulappidu) shall be provided : 


He pipor wi Pllnad®ip eos. 

Had argur yoriarah, 

Шой geru ur дезз4атей різав Q b yordi yoriarah 133, 
൫൧൦ атай дөз&атей വാര്‍ക്ക per. 

Sumur aporáa rell iflas рат, 


It is not understood why one alam of 12 kuruni por gay should amount to only 83 
ud 2 nalı instead of 7 kalam or 83 kuruni correctly: 


Bonn Dura, 


D 
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namely, 83 Furugi and 2 пай at the rate of one kalam (9) per day for 
the 7 days of the Chittirai-vasantay festival, and 9 лай of allippddu per day for 
the daily offerings; 
giving in this manner, this shall be conducted. 
This is the writing of lehehuram-Kééavam, who wrote and gave this deed” 
of agreement, having provided as above for the god BhütappándIévaram-udaiya- 
Nayinár. 


No. 7 — Two records dated in Kollam 790 and 794, x ч 


The two inscriptions whose texts аге given below are daled in Kollam 790, 
Chittirai 13, ba. 7, Monday, Uttirádam, and Kollam 794, Avani 7, ba. 12, Friday, 
Punarpü&am and their English equivalents are respectively A. p, 1615, April 10; , 
Monday *17; *44; and A. р. 1618, August 7, Friday, *57. 

They relate to certain endowments made by two private individuals Perga- 
ayada-Perum&] of Mulainallar in Nañji-nadu and Settu Silaiyan-Ariya- 
esiding in the Ravivarman alias Kulasékharaperuma]-perunderuvu of Tiru- 
u in Malai-mandalam, for conducting worship in the temple of god 

diéyaram-ugaiya-Nayinar at Bhitappandi, а village in Nahji-nadu and 
for providing certain offerings to the god on particular occasions. The two records 
are full of symbols denoting land measurement and contain in addition details relat- 
ing to the provision for the specified offerings. They have not therefore been 
translated. 


On the south wall of the Amman shrine. 
Text." 


1 Garde amad @) ഒക്കെ ഗമ шка yuridis ssb- 
цо haer ri тещі жш 2шт&дулЬ 
9 ചെമ eper 89 ars Gris ру гей 2000 owr- 
aran [i*] sce e GO ya ) 
3 Kurang. ജത്‌ yanura moi Buaran 
നിധ ക്ലസ്‌ കിണ 
4 d ൫൭൭൧൪ gara gri? Gus. Guru so ത്രി 
BB ein Qu гї Spur seris wise ന പായെ 
5 Bš @Qës оЙште a [1*] Gef aPur® муштат 
cai Geert Pr edi ലയ 4 Forrest 
6 pitt gura Asror а ёш... +, ©шюатй aps 
മ аро {ей аштай LE #4 LP DA 
7 uêdêg m ЊУ Amu nr eu au ga 
a ? 4 By- 
BGO നം എ Bác pad ടട 
ee efyb (ды i pág; Oswaris ക bG 9-05 vfi ys ssr- 
Br Oig ണക uf вй (pa woo gl Фет Dag, dd 


= 


1 Registered as No 58 of the Trav. Epig. Colla. for 1086 м. x. 
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B neg Qarla e dps o m ഥ pêrar yuh ഗധ apse 
goratih Baysreré Apia meua ys 
10 siooni meu Qaia fF Pa of ga AP yO айз 
«®аёже.,,,, 
11 em aris Agamad ийа жт йиьтї® Оша Gui e. êg m. u 
Go QuPse Gn Messer UL Ou e- 
19 éw ബവ eflagybuàg ™.. auqa m. ... «rpg 
CHG Pha wi Bo A gerê cren Boor f $ Like 
18 êmê GLORVG crein enr ofl ъ aja rard we. êg U- a@ ds 
Mw. ണമ BRUIT alts Ong guid wigih Daat a. à (у M 
+. 
14 genug Cig m of gupa © „дет тїй (ša maf 
erê mg [mrt] 4 സ e. ñ എക argya ണിം 
15 ë Pep LPs. ef ys ame е. gû Qa вш ബജ e ,. GY 
ag Qa Oe... uL, 
16 баб Q= Опе êg r n ув шыла ബത്ര aorcrf sws- 
൧൭൧൫൧ Ams igh tor gib а êg Qa annus. [yes] 
17 ё@ Qa Wey ig മര്‍മ ൦ wr ость отаравтф gy sri ഖം 
° де Q$ ub riparis Bra pori- 
18 കനൽ wor B ет Bip ndi os Qura Bip 
. < етей прё&твый ae- 
19 ur iar Rag Quq rr © дашта I] Bis rims so a Bn 
[9-]s& .. Ope aama ag хасму... ea ഇ 
30 Oud qûma sd mum ...,. aG- 
91 ചെമ 80100 ar giá © вз ya ൫൭൧. 
22 ണക sy se orm || Duim Byun 
23 «оа Оваа ഇ x š Qoserri Qs- 
24 тарыта ear ба 0൫ رع‎ ša o b 
35 ക്രേഷമ കി ഭ്ര „й- 
96 штат sn pú wa yee гата 
97 wi eig 8019 p Sae Gu, oo gih Q>. 
* 98 dS gi апд. FE Bur рше ш 
29 slin Duig "i gx us Qer zy cats @- 
30 mafi കഥ upi 0 à rbi Qur gnari 
31 ഉഖമണ്ണ മഥ бей ситеті, Gs aei gy ù [we] 


On the east wall of the Amman shrine. 


Text’. 


Qariah orm avo? ആ gach Kd sa. yorishsin sive 
Ga ui Quiou meyi Quip цео Ber sr orê Qalla 
നി 


ടാ 


1 Registered as No. 56 of tho Trav. Epig. Colin. for 1085 м. x. Recopied as No, 83 of 1099 м. к, 
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oou 


û пдв? ыйыт eris баз ореха mer Bem. 1 sar R= 

[5] en Geli nom لے مھ‎ убт ei sr iO Qa Aap» 

മണ gosar Auger വര്‍ soda 9൭൦൧2൭ Rumer sy- 
fugi. u.c, Ip- 

wrmiuê Rr ragasa Asus [m] Bar afur® cpr ger» 
®гт®. GP 98,8920 g- 

alê Emerig suat Qaqa? Rî втар® agli Gotu Ao- 
ys mai- 

Dna д#й ш”... umida giá دید‎ Fa дв دید‎ , , : SG в. & @- 
aig 9- Ga. smo ehy 

Orre ите єл êmê зу maliyê xi കണ്ടി pr Qu +® r jn + 4g 
wa- 


êg ae... urarmd് es gs. . 

Gura ag M... M- Re af miri aya giá, ബിക y 
е o- 

атфи тё і Ga. . . е ens rer Sea Оа... . m 
diua 


вв ré ee) ig ൦ ലധല എം в... sÑ ea (а) AG fori orgy tour e- 
iis La T 
#r 88 സിക ef qu gor ഥെ Buu ê s- 
ത്ര Omi of Qus. Bae Pesriy ma ğApaw swe ൪ (5 9- 
wp- ç 
ig Gad ഇ ga Qû ലല отада) ടിക ub ugyer- 
ക്‌ 
págs ue e Bunu r ë BES ലമ ₹ urea imag; 
иги ® تی ة۹ ہ8‎ Lieb Aged uev ൩൧൫ «т б ۔وں تو‎ себ! 
ഭവ കളമിലഥശ്ശ ലര 14585560 Fco (gerit? oe. Geri © ക്ല dP 
Gs өл giougpun O yo йат) e 00 grug Sodus Aog- 
sa BE гаш saor p Gor Pare añuqpaná q, 
ста ув Quem ê дау ൦ ? rr umr Qure giác; sd- 
Шараф ൦ ®- urQuš=rueneà@ su uq gág c ув 
ams о. തബ ഗജ susmi TER Nr a 
Goh Ardu- v "ФӘ Dd Bs фә» 
LY uff gg «02908 Tartar os à à Š 
те. dhig o 2B ga ees яңы ышы 
а. OO Ods ¿@ Gare siar? ања 
ra thun- i Ga Eg EDE +g 
Stor ё 9- Aaron aw 
Chor DAG à- 


arê cused irs айа ecru ë 2 y i 
as G Hé айо eorura CBee cem ueni D- 


കൂല Kova) ൭൧൧൭൧ ലലെ áp mhais 
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35 Sede s ട്രെ Qaómsánenrdn rus arp 
36 Gargpeth maQupê gê Qararar rr aay [1] ശാഖ [ns] 


. No, 8—Record of Ravivarman: Kollam 834, 


The subjoined inscription, which is engraved on two sides of a stone ser up 
in the Bhütalingasvámin temple and which is dated in Kollam 834, is in the Tamil 
language with Malaynlam forms and in the Tamil alphabet, 


It is a record of the time of the king, Ravivarman alias Siraivayamattn- 
Tambirt and states that when he was staying in his new palace at Bhütappandi 
for the purpose of worshipping the god of that temple, the temple officials waited 
on the king in a deputation and represented to him, that certain tenants who had 

«taken ont the temple lands on ordinary orzi and melvára-orri were pressing for re- 
lease from their agreements, and that such a procedure at that juncture would 
entail some loss to the temple revenues. But the king, however, overruled these 
objections, released from their obligations such of the tenants as had taken out the 
temple lands previous to his reign, and ordered that his decision should be engrav- 
ed on stone aud set up in a prominent ‘place. The oral order of date Kollam 834, 
Chittirai 17, was expeditiously engraved on stone and set up iu the temple two 
months later on the 29nd day of Ani of the same year. 


About this king the State Manual has not much information to give, 
except the fact that Vira Ravi-Ravivarman succeeded Unni-Keralavarman in 
Kollam 827 and was himself succeeded by Adityavarman (836-853 м. &.). In 
another inscription of this king dated in Kollam 830 and found engraved in the Kri- 
shnasvàmin temple near Keralapuram, there is mention that he exempted from 


taxes certain lands which had been granted to the temples of Krishna and Pillai- 
yar at Ravipuram (near Keralapuram), by a resident of that village. 


The details of date furnished in this iuscription-namely, Saka 1581, Kollam 
834, Ani 22, gu, éküdasi, Monday Satta-youam, Idava-karanam and Viskha-na- 
kshatram would give a. D: 1659, June, 20 Monday, as the English equivalent. 


Text.’ 
First side. 

[op uf [Ds] tene mns [I°] 
PTT EU 
arameu sort 
Pus z Š a ê = 
mud Quan pòd- 
പര്‍ usur acr ഖ്‌ 
BA Oouyh Qaran? 
mauri? armi p ൫൨. 
ടിസ әдиб «ar ധി Ы 


. 
SAE eas 


1 Registored No. 56 of the Trav. Epig. Colln. for 1085 м. ¥. 
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n 

тей yisi Qst g- 

ë gmo Aha gn arn 
wig ee TLD 

Gan docu «т т GR 958 - 
ws Ш 2൧൭. уа аит aire 
Шй aü Ga തരമി B- 

бадї arm Ordis 

mis epi Wr daar were G- 
pan apia ARS ner 
ais тойо uu an - 
ssh. Gans a qoin 
൭48൭ padri Pu 
єзї sr arflugy Оер 
Ares ñ жп ту (Ger Bar we йуз 
nod Com p gb roi 
ന Comoe 
Gp Bows mo Qodersma- 


ലണണ esses BUA- 
Ger disinew ugs @жш- 
കണ 19р) aru Gai 
Bp uiai muah pg” 
fès тёрт 4 B~ 

Second side. 
കളക Ben nè sy 
Rupr i 
ware php bh- 
еве © в 10р 
Deron Quir ает ഞഖ- 
dr ppd dise Qar- 
Giaa es p- 
Bayer up he sh- 
seb Gaii 
Aiman em cis „дуд 
ong Gen, a 6- 
& д) VAD Oey 
AL Qha ചല 
атат a р9- 
"Translation 


aló] Bimes 00046500 


PUREE eñ д 

eat дә mOn- 

AD a sr Qué ൫൭൭ 

our es p Q കഴമ 
Ате. 0а ഷി di 
ae. a Youd ê а er- 
ar@ Guth ; 
anes uj കന്യ 
Burs Qu- 
daren pl Qu- 

fp dursgg- 
രണ്‌ ക്വ 
aed ൫൭൧. 

GU Spur emri Du*] 


. 


Hail! Prosperity! May auspicious things ha ppen ! 
Many individuals were in the enjoyment of the tem; 


from the ribhandára of the god Bhitappandiévaram-ui acea 


‘iya-Tambiray on the 
‚рр. 168 and 204 ante, 
Vif&khà, ба boing transforined into уй an in 


1 On the possible derivation of dnanakkaZ, see Vol, V, 
2 Viyalam isthe form-which Malwyalis use for 
Punhya or Pofam-- Payain, 
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Parr IL] 


nilaorri and mélvara-orri (systems of tenure) and some of these harassed the 
talattay saying that they should be released. 

When king (nayiņār) iavivarman alias Siraivay-Mattatambirag was 
staying at the new palace, having been pleased to come to Bhatappandi on the 
170 day of Uhittirai of the Kollam year 834 for worshipping the god ( Tambirān) 
on Mondays (titgal-vachanam), the tāņattar and рата» supervising the temple 
affairs of Tumbiraniy went in а body (to the king) and represented in his presence 
the loss that would result in redeeming the mortgages of the temple lands taken 
on lease and mélvdaram tenure; and the king after conferring with the temple snb- 
ordinates was pleased to order that mortgages made by others shall be redeemed, 
to the sxclusion of the leases made, when such necessity for them arose, during his 
(own) time. Ж 

In accordance with the mandate to the apavakka that in this manner shall 

athe exception be made and the order engraved on stone, this is the declaration 
which was incised on stone or the 22nd day of Api in the Kollam year 834 current 
after the Saka year 1581 (had expired), which was a Monday with ekadasi-tithi of 
the first fortnight and which had Sátta-yogam, idapa-karanam and Vi&akha-na- 
kshatra, 

- 


No. 9—On a stone set up at a street crossing. 


Text." 

1 കക Ат 98 ഞ്ഞ കബി. 
2 Oa GR mak Qe 94 ug Arw- 
5 a നർ 25 gi diim ur- 
4 gadura 36 abr uan Qp wr- 
5 ശിഖ മധിത്രര്‍ gir 97 ൫ കമ sr gà 
G шлайшларат t s8- 28 orao ы®атш2шй4- 
7 gi Pus oes 29 Spa Boh [19] Asm 
8 Beir р Sap tj R0 G- 30 ёва ശമിക്ങള്‍ 
9, gú erd una ss 31 alg. ай 

10 még svar y+ 32 ൭ arg p- 

11 dip odis urs- 38 да ri- 

° 12 ¿Qa D°] an Bur. 34 @Cuce w 

13 Ufi ധഖ gy ei 35... mà ഷും 

Ла sribQarss ma 36 mamê കീലം 

15 for ued 37 ucc. E Roc 

16 e [u ]erra m[sa]- 38 [ur]8-« Әхи 

17 вилт: дд Ооё 39 rd ssa- 

AS Ge AHÊ Arh- 40 Qo Gu &má- 

19 ODER GOG as 41 aqi spi $m 

90 85966 Qor pord- 42 ഉംം 

91 а [t] ere Bu dO eye 43 gad ഷ്യ 

32 gaat reads 44 ашыш QUID A gr- 


1 Hegistored as No. 63 of tho Trav- 


i. Colin. for 1088 м. m — 


° š 
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à ñ- 61 u&mrunb ani- 
x E 62 GàQarsrer- 
47 RQ spé 63 ചുമ 20198. 
48 seir Wut- 64 wave ob Os- 
49 aer umub 65 9 gud Gar. s. Ы 
50 udami ©вт- 66 goria 
51 serena sh- 67 ചെ gig- 
59 Shs ðr- 68 Up 
98 uoni കനം 69 Qu m-s ab 
54 uu Lune 70 êa മഖ 
55 ee Gab 71 C0 yis- 5 : 
56 une eo 79 wire). 
57 garg 73 minä 
38 —eñuruú- T4 മഖം 
59 ULB yms- 75 mu é 
Third side. 
60 а ёа 
Translation, 


On the 19th day of the month of Tai in the Kollam year 867, сте follow- 
ing deed was engraved on stone and issued from the grablanddra of god Bhütap- 
pandiévaram-udaiya-Nayinar at Bhatappandi in Nan. ādu to the saliyar 
(weavers) residing in the said village. 

The following oral order was passed classifying certain lands belonging 
to the saliyar as second class, pemitting them to live in the northern suburb (va- 
daséri), and directing those who had given up their residence to the west of the 
lane (nàrásam) to live in the еен. 

If any one committed an offence in the Saliyar street, paddy seeds, vessels 
and chattel, cattle and yarn shall not be transacted with them on credit. The men 
who offended shall also be brought back and shall be subjected to а punishment 

(equal to that of one guilty) of cutting off another's ear; and after securing ade- 
quate compensation from him commensurate with the offence, he shall be permitted 
to live in peace, À 
_ If the rdjakarattar demanded a personal security, one of the six vayirãvi- 
mår shall give it. IË the vayiravimar absent themselves a security shall be d&- 
ata of them also for the non-stoppage of worship at the southern gate (of the 

(Thus), this е igraph was engraved on stone an 
long as the moon and stars (last) and in the line of succe 
chandesyara, 

Be it well, 


nd copper to continue as 
ssion, The order of Ādi- 


No. 10—Erichchakulam record of Kollam 804. 


The subjoined'record which is en, d ; Ы 
ple at Érichchikular, a village three A din oni tis eui wall of the Siva tem- 


agercoil, relates to the 
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gift of some land, which a private individual named Keralun-Eduttayidam (ауп- 
han) of Terür alias Alagiyasdlanallar, endowed to the temple for the ex penses 
of providing garlands daily to the god UdaiyamarttàndeSvaram-Udaiyár. The 
donor is said to have waited on the king Jayatuhgan&ttu-Müttatambir& at 
Kollam and to have obtained royal sanction for the exemption of some of the taxes 
appertaining to the land in question, ‘The name of the king is not specifically 
mentioned in the inscription, but he was apparently Vira Ravivarmag. 


Техќ,! 
1 Garon amste ഏണി ഗീ Oro ഇര. 
° *9 Aeron ചെ Grn pn ghd oa 
3 поте PO garde divey ഒല Sp Q ബി 


4 കമിക്രണള്‍ ളക mB ort ബഞമധഥമള്‍ മനന 
B തമ wiley eG Paor 
6 Spurs SEBi ശര്ക്ക sur a [*] ao- 
Т CO eré user Biber Ger мані т@- 
8 hamid iok രക്ത ва диз urik 
9 Ошо g e pF DEG ൧൧. EE др вж. 
18 apb в. азор ga GLE @ *# в Ios nic Qa- 
11 roer eO Sri spun sir atm 
19 കളെ durû Q= s $E ec പക്ക 
18 Guzraibru padar ym DG д" 
14 കിമി ധി ശ്യം 
15 Quarti ет Safad esru s- 
16 തുഴ ൭ഞ്ധഥ നങ്ങ ക്ക 
17 qanu тут» Agaa p a- 
18 4g ശിഖര്‍ Guru a arertidpisrssr- 
19 me BL uc up 6080 arm [*W) 
Translation, 
On the 17th day of the month of Ani of the Kollam year 804, Kerala 
Kduttayidam of Ter alias Alagiyasolanallar m Nanjinadu, gave the following 
piece of Itnd for (the supply of) garlands to god Udaiyamarttandesvaram-Udoiyar 
at Exichchikulam, namely, 
e — three kuli of land under the southern channel of the central sluice of the 
Eyichchikulam tank in Nanji-nadu, . . . + , in extent, 

„ When Keralan-Eduttayidam-udaiyan went to Quilon and paid obeisance 
in person? to the king Muttatambiray of Jayatunga-nàqu, the king was pleased to 
Eum a gift of the mélvüram, vast and vinivam" on these lands for the (expenses of 
the) supply of sacred garlands to the god Udaiyamarttandesvarnm-udaiya-Nayinar, 
and a,deed was drafted accordingly in the name of god Mahadeva, 


1 Registered ав No. 54 of the Trav. Epig. Colla. for 1100 м. к. 
2 The numeral # is а correction over @, 


8 ‘The expression used is mukam-kaytudal, showing one's face, i. 0, making a personal repre 
sentation. 
4 Инна may be n wrong entry for viniyogam or vinibogam, a particular tax due to the king. 


r 
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No. 11—Two records belonging to Nelveli. 

The village of Nelveli is near Kulitturai in South Travancore. It has two 
temples one of Siva and the other of Vishnu, and the subjoined two damaged in- 
scriptions in Vatteluttu and archaic Tamil characters are respectively found there, 

The first record is very much damaged, and nothing more ഡേ be gleaned 
therefrom except that it is n document relating to m mortgage of some lands 
because the words оту! and padukalam we used. The Vatteluttu alphabet used in 
this inscription can be attributed to the 12th century А. р. approximately. 

The second inscription engraved in Tamil characters of the 10th century a. p. 
mentions the names of a number of individuals, who have been called . ,.rumak- 
kal-irupattoruvar. ~ It is possible thut they constituted the merabers who controlled 
the affairs of the Vishnu temple, or that they had conjointly contributed towards 
the building of the shrine in question. One point is noteworthy, namely, that a 
few old proper names of persons are found mentioned therein, such as, Kiran; 
Somasi ËSabayaji), Sandan (Jayanta), Murukay etc. 

(No. 40 of 1096). 


ace sae San urssG കരിക്ക്‌! കഖമ....... കലന 
Bx ad ura ð- " "E 
3 . aiig ഭഗ. Dum ...,... ഞി കിക്‌ eB @- 
TIT 
3 ..... . Qui rên ]а ബൈ, & മഞ Qué gy y- 
eas Borg Swim... 
തം tb uso BLO ഉദ്യോ കകക. 
(No. 41 of 1096). 
i өлай uF (s) QF Isr . . DT EA ഭഞ്ഞ്ഞ wouk 
E 
4 
5 uwus Qerar urt п êa Rarer Bf ases Qripi 
6 жтт Radar б Ores of r wem Sarwar 
7 acer FUE rum STE . . * 
8 sori കുക്കര്‍ зтлтшвт® 8 rar macy Arê 
9 gerQur gr втттшввтё PAE MODES жугу ¢ 
No. 12-—Two vatteluttu inscriptions at Karaikkulam. . 


The subjoined short inscription is engraved in Vatteluttu characters of 
i П rs of the: 
16th century A. p. on the lintel of the Siva temple at Karaikkulam, It тайга 


to the gift of the stone beam (uram) to the temple of Mahadeva at Karaikku- 
lam by a certain Kuttappalli-Nayar. 
(No. 35 of 1095) 
1 aromia ог веі Candee Фабий Q+ 8 ദ്ധി]. 
š Ecua BUG kal жога hrs ыз: 


1 Itis also possibla that, Sinichchérichchuram' is tho name of the temple, 
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At Sanachchal near Karaikkulam there is a Vishnu temple, and on the 
yali-screen at the entrance of this shrine a Vatteluttu inscription has been en- 
graved. It relates to the gift of the step-way by Kaman-Kunran of Mayilam. 

š (No. 37 of 1095). 
«aod ыў D°) 

onder gi 

D eru 

@erpen u 

ейге ы 

നി 

Furs uif pans] 


ec oan 


No. 13—4 Vatteluttu inscription;at Vellanad. 


The subjoined inseription is- engraved on the base of the balipitha of the 
Subrahmanya temple at Vellanad in the Trivandrum division, It contains no 
date, however; but the Vagteluttu script is attributable to the Mth century a- D. 
approximately. A certain individual named Kanday-Adichchan is said to have 
erected the stone buli-pitha and to have made a gift of some land having the sow- 
ing capacity of 150 naff of paddy seed, for providing offerings to the god. 

Text.’ 
ләй uf [J asso e] മിക്ക രി. 
O ridê s ашу] Qar 
൧ [mp] sg Әләт Pn hmp- 
28 mp dis a [ur0] 
കെകെ. pio «8 аг. т. 
pends аг... BOR 


C» cae oo to i 


No. 14—Kulattummel record of Kollam 773. 


. The Muliyür temple at Kulattummël in the Trivandrum division hus a 
Vatteluttu inscription of Kollam 773 engraved on the north base of the mandapa 
in front of its garbhagriha. It mentions the names Kichcheri Suvakara-Nara- 
yaran and Madévan-Suvaran, who were apparently responsible for the erection of 
the mandapa. 
Text.! 
& l enero. ran ചിക്ക oe 
2 Wp) 2൨ @¿Q#ñ sarar szrrQu- 
3 orgy шл Sa Garér «Dar gd, 


1 Registorod as No. 44 of the Trav. Epig. Colln, for 1095 м. ж. 
3 Registered аз No. 46 of 1095 м. 5. 


98 TRAVANCORE ARCHJEOLOGICAL SERIES. ൨. УП. 


No. 15—Two records from Uliyannur, 

The Siva temple at Uliyannür contains the following two inscriptions! in 
Vatteluttu characters of about the 12th century A. D., one engraved on a slab 
which has been paved in the namaskdra-mandapa, and the other on the south , 
base of the garbhagriha, Both the records are unfortunately damaged; but the 
former contains enough traces to indicate that it is a deed relating to a gift of 
land for the maintenance of two perpetual lamps in the temple, while the latter 
states that a portion of the temple was built by Kandan-Kandan of... ndakadu, 


(No. 181 of 1096). 


2 

3 

4 apéásré [an bas അമു. FB] ex 
5: Gi Qur a [ате ay mio] arr 
6 5 * 
7 

8 


OAR + a dus JA 

вет rii orior- 

തിലകം കഷ്ടം a 
9 аас Gorio y- : : 
10 yi dA... 


ll едай api- 

12 ar Burs Agus 

13 grb af [Gar ]- 

14 ഒ്ഞ0 sšareBarë Ë rar] 
15 @ ғудда ഖ്‌ [ew] 
16 ഒകക തെ apiy- 
17 കബ (pig cg d- 

18 ൧൫ Gps sac gr- 
19 ewGj rer Lii reri enr á- 


20 arerb Qura... иг 

21 Qeóds. аа 

99 ശ്രദ്‌ y കം 

98 ക്ഷഖണ ൭ -. Aot 

94 ёз wer. ‚ aĝ- ‘ 


2 ud... 
96 Qur sara.. 
97 Gage бату... 
98 മമ weder. 
99 ഷുധമധക്ക .. 
30 giuéB..... 
81 LUO ac... ч 
82 шё вакш... 

38 ബെത്‌... 


— t No. 129 of 1096 from Sattakulam ів a recent inscription: 


sagas തമ്പിപിള്ള വഴിവാടായീ പണിയിച്ചത ൧ 0 ൭ qj മകര ൨൭൯. 
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(No. 130 oj 1096). 


Smar D soma soma ധര്‍ഥഥിക്ക ധരി ud ay 


А No. 16— Ар inscription in the Kunnursalai temple. 


A Vatteluttu inscription engraved оп the base of the Subrahmanya temple 
states that the temple was constructed by two individuals, Sattan-Govindan and 
Kandan-Sattnm of Nayaikkatitr. Kunnüréalai is a village seven miles distant 
from Trivandrum, and Nagaikkattar is the name of an illam a few miles from 
Kunnarsalai. 
. x . (No. 36 of 1097). 

1 esed иў momma Ore നമ്മൾ Qan- 
2 dingh ar rra gb uu 3- 
3 ke asf]. 


A Tamil inscription in the Tiruchchittai temple. 


Phis inscription is quite modern, being dated in Kollam 1066, and relates 
to the construction of the temple tank at Nedumangad, at the entrance of which it 
is engraved. 

(No. 40 of 1095). 
aso GR ya- 
ай ഗീ" ൨൧൭൭. gif- 
മിക്ക 0-0? @- 
sáð штей grw- 


ee pus 
a. 


ык‏ مت غ م ج 


No. 10—Inscription at Parappangod. 
The Vishnu temple at Parappangod has a few inscriptions, of which 


only опе? is in Vattelutta, but it is too fragmentary to be of апу use. A 
E 


1 Near Nedumangad there is а Bh hi temple at Aruyikkarai, It has а few pillar-lbele in the 
Malayalam script. The mélai-hasti (garland-slab) has в damaged Vattelutta inscription, 
(Хо. 39 of 1095) 1 msamd നാത്തിയാപിമ്ള 
2 തതെക്കിനകത്തു ആഖപ്പുറത്തു 
3 മുഞ്ഞെടത്തു «ошро ചുവരെനായര്‍ 
4 ആലക്കാട്ടു തിയ . ൯ കഞ്ടഞ്ച്രുലെവി, 
(No. 38 of 1095) s. ш Фата... . Capua.» 
> 2 Seems to be somo contraction, 
3. Tho following syllables are deoipnorablo iu this record, No. 41 of 1095:— 
soos CONG ursus Фат aa mam , 0 wWanhuurdgs ..... 
àgi നകം. Uf <Qr yor uP pe . ишп. 
pêg yasr.. BG Rug SEG ചുമ, 
i» Qus QgiQarzG тыз sarir nrd, 4, 
Lr MM 


wae ULES до? 
[റ « 
da Oster O & 


കുളു 


. Li 
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few of the pillars of the temple have unimportant tabels? recording the names of 
their donors. The third dated in Kollam 845 relates to the repairs executed to the 
temple by lévara-Nar&yapa of Karekkadu, and is engraved at the left of the 
western entrance into the prakara of the temple. 


(No. 48 of 1095), * 
# аут മാണ്ടു കാരെക്കാട്ട രംശ്വരനാരായണനറെറ കണക്കു കുളക്കടവു 
കെട്ടുകയും കല്‍പടയും പടിഞ്ഞാറെ നടയിന്നു കളക്കടവിലൊളൊ- 
മൊള്ള തളവും വിളക്കുമാടം കെട്ടുകയും ds. പണി ചൈകയില്‍ 
ആക അഴിഞ്ഞ eee കുളക്കടവിലെ കല്‍പട mde കോയ, 

നീളം E 
5 കല്‍വട mie കൊല്‍ വാവ ej! തളം വിളക്കുമാടം Or കൊല്‍ ശു- 
eaw ൫൫ 


we aeg 


Translation. 

When Isvara-Navayanan of Karekkadu built the stone facing of the 
Kulakkadavu, paved the path from the western gate (of the temple) up to Kulak- 
kadayu and erected the vilakku-mādam (the lamp porch) in Kollam.840 4nd they 
had become ruined, 64 kal length of the stone revetment, 35 kal of stone facing, 
i kuli oF paving, and 14 (01 of vilakku-madam were repaired in (Kollam) 845, 

е it well ! 


No. 18—Kesavapuram inscription of Kollam 746. 


The Vishnu temple of Kesavapuram contains a Malayalam record engraved 
on the west base of the mandapa, which gives the date of its construction to be 
Kollam 746. 

(No. 120 of 1096).* 
1 ഹരിഃ തിരുക്കെശവപുറത്തു മുക്കാല്‍വട്ടത്തു തമുതായമുടെയ aimedlabo- 
പള്ളിക്കല്‍ വാമന തെവെ- 


9 നും കണക്കു കൊയില്‍പുറത്തു വിക്കിരമെന്‍ തെവെനും ക്രടി [ oye d- 


൫൬ штат 0* «émis ഞാ- c 
3 തിര മനു- മണ്ടപം പണിതീത്തു അകത്തു ws) മണികണ്ടെശ്വരത്തു 
തൊട്ടകത്തു : 
4 മാത്താണ്ട . . . ച ..., കിയ വടി? 


1 (a) കാരക്കോട്ട നനസിംഫന്‍ ഗോവിന്ദന്‍. 

(0) edo അയ്യപ്പര്‍ കാളിയംപി പണിചൈ (തത , 

(c) പിരപ്പ൯തകാട്ടു ആഴാ൯ കരുണാകരന്‍, 

Some symbols which may stand for കൊല്ലം is engraved at the beginning, 

Registered ав No. 181 of the Tray. Epig. Colln- for 1096 м, s. 

‘These words are engraved in Vatte]utto.. 

Another incomplete inscription (No. 122 of 1096) has the following words: 
തിരുക്കചവപ്പരത്തു മൂക്കാവട്ടത്തു സഭ കൂടി, ° 


re 


LI ` 


Panr II] QUILON INSCRIPTION OF KOLLAM 513. 10L 
==== = - ` 


Translation. 


Hari! On the 9th day of the month of Vriéchika in the Kollam year 746, 
[V&mana]devan of Pananinga-pallikkal, a member of the samudayam ( assembly) 
of the temple (mukkal-wattam) of Tirukkesavapuram, and the kanakku (account- 
qnt) Vikkiraman-Devan of Koyilparam, completed the work of the mandapa and 


++. Márttànda . . . . . of Tottakam in ManikantheSvaram....... 
the step. 
a >. „ No. 19—Changamanad inscriptions. 


The subjoined three inseriptions belong to the Siva. temple at Changama- 
nad, Of these, the first is in Vatteluttu of about the 14th century A. D. and 
erecords that a certain son of Viman of... ravikkal contributed towards the 
paving of the temple, while Panikkar had the adhishthana constructed at his oso 
pense, The other two are modern ones in Malayalam." 
(No. 182 of 1096). 
°1 ы... obs sine മണ Фань... 
9 gona De and YDSO s зу AL corem ayia u(r) аР. 
3 Mar amsn 


No. 20 —Quilon inscription of Kollam 513. 


This inscription is engraved in Tamil characters of the 14th century a. v. 
on the four faces of a slab of stone set up in the compound of the Ramesyarasva— 
min temple at Quilon, One of the faces containing the beginning of the record is 
completely damaged, and only a few letters are still legible to show thee da 
face had originally contained writing. From the subject matter derivable from the 
available portion of the record, it is however learnt that this is in some way con- 
nected with the inscription of Kollam 513 which is engraved on the south base of 
the same temple and which has been published on р. 46 of the Travancore adreh- 
otoyical Series, Vol. У. From the present record, we learn that- three compound 

1 The second inscription reads: Tm 
* 1 Gee wed രാണ്ടു എടം 
9 വം ere തളിയില്‍ രാമ. s 
4 ൯ നപ്പേരിപ്പാട വക, 


‘The third inscription is a very modem record and reads: 
* പുത്തന്‍ വിട്ടില്‍ രാമ൯ പിള്ള വക വഴിപാട്‌ д о ൮൩ കുംഭം ൨൩ നും, 

Мо 135 of 1096 is n fragment; Ont tho Vattoluttn seript in which it fe engraved ix of somo 

antiquity (104 century À, p.) Tt reada 
1 Фат, 

amb Up Dauer .. . 
ITI 
20 ലക്കം 
дебеў wer... 


"T 


А Lr 
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sites ( puraiyidam) whose boundaries are mentioned, were given by Püvap-Kesnvan 
on kürünma tenure to Anjavalikusavar, and that Kanpan-Raman one of the party 
who took over the lands having died, they came back to the enjoyment of the 
bhanddrattar. Periyadevar who was in charge of the management of the temple 
having suggested that a certain sum may be paid to the temple treasury and the 
lands redeemed, айар Marudappillai, who figures in the Tamil record of Kollam 
513 mentioned above, offered to remit the specified amount of achchu and other 
dues into the treasury. Не thon received the necessary documents for the lands 
from the temple, and finally set apart these three sites as dévadána, for meeting 
the expenditure of providing, as his charity, four п@й of vice for the morning 
offerings of the god. The inscription ends with the pious hope that this «charity, 
will bring merit to the king, the country, the city and to’ the eighteen sub- 
divisions. 

‘The three sites mentioned in this record have been specified in full in the 
published epigraph as Vayirévanay-tottam, Araikkal-puraiyidam and Vayaliy-pu- 3 
raiyidam. Naynlil, the village to which Sattan Murudappillai belonged, appears 
to have had the other name of [ Vi ]rapindiyapuram also. 


Text." . 
First face very much damaged. 
Second face. 
1 .. ат li or sea 
2 guQu. 18 opä ge 
3 r@bsr- 19 aiégs 
4 areQug- 20 srrrex- 
5 afis 21 аш rap- 
6 Падаць 99 RégOs- 
7 güGum- 98 wade 
8 mrexQ- 24 aGemr- 
9 ait- 95 Ë ma- 
10 ê gu 96 áQ@ar- 
1l e yos- 97 ഒക 4 
19 ай ശ്ര 98 sineorsir 
18 pt wr. 99 ഉമ 
is sj (рат. 30 wilson- 
5 буй yar 1 à g- 
16 sr Qara- Tec < 
Third jaco. 
Ladue Ow sw- 6 аида i 
2 കര്മ yawun- T 264 por В 
3 [6] ga uses- 8 uQsof втё- 
4 даті Asud- 9 буй тшй uan- 
5 ക്ഷെ Qur ag- 10 Langer pie 


1 Registered as No, 65 of the Trav, Epig. Colln- for 1095 м. к. 
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lU Qémésá രദ 36 e dio @- 
19 as For ലങ്ക. 90 dé ദക] Aü 
18 madh മധ 38 mre f or 
14 ing цлигея 29 അഞ arse s- 
15 згада ard acr 30 Wena തിണ. 
16 agai dora [a=] 31 ra pew arastB- 
17 Quien are 39 ത്രി കിമി. 
18 80 ലക. 83 2 9p ൽത്രമിണട്തൂഥ 
19 ai മിത്ര? ലം 34 sipor Bagram 
90 rrr ban pay w 35 r moa cid srdor 
* 3] മക qni Q- 36 sarwurad a- 
99 raor Auma- 37 gy ൧൧൭. ва- 
98 Be Larry 38 cé GOZO ser 
24 à തുമ ഖഗ 39 Фаш ൧൪. 
25 AA mb ഗ്രാ 40 ш Oga@ersir[n*] 
Fourth face. 
1 ou Que 1l sers 
2, മി @- 19 2285 
3 mawa- ° 13 dos മ 
4 ape вт. 14 adê ശ്രീ 
5 шаша 15 m കക 
6 sarsa- 16 e рў era- 
7 252 uf- 17 Bard. 
8 Gers d- 18 Gsm... 
9 QOswu- 19 ar.. 
10 ixáeà 20 Baw.. 


No. 24—Mudakkara church epitaph of A, D. 1771. 
In the Mudakkara Church amidst fishermen's quarters in Quilon is set up a 
tombstone bearing the following epitaph: 
Text. 
"1 HJ D CLEMENS JOSEPHUS SJ 
2 10150 COCCIIN AQUE PLUS AC DO- 
ы 3 OTUS QUI EXACTIS IN HOC MUNE- 
4 RE 24 ANNIS OBIIT COLANI D 31 JAN 1771 


No. 22—A modern record of A. D. 1828, 

In the Bhagavati temple at Quilon there is an inscription in modern 
Tamil, dated in 4. D. 1828. It states that the goddess Bhagavati of the temple 
appelred in a dream to Afigappa-Jamedar on a Friday night and desired that a 
temple should be built for her. Through the good offices of Col. Woodhouse, 
а piece of land was obtained as n gift for this purpose, and a shrine was erected 

for the goddess, . 
he record mentions that a number of Indian officers in the battalion sta- 
tioned at Quilon— Muniyappa-Subédár, Kumarappa Subédár, Subédàr Venkata- 
sami-Nayakkar, Asst-Jamedar Virappa-N&yakar, Maduraimuttu-Jamédár, Peru- 
màá]-Jamédar, Aügappa-Jamédár, Havaldàr Mokkam - Singh, Trial- Havaldar 


н 


& е 
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Kesava Singh, Dr, Muniyappa, Kottnyal Ramastmi-Nayakkar, Panjángam 
Ramayyar aud many soldiers of the battalion, contributed their mite towards the 
building fund. 

Text., 


1 6654020 ugyi Quid W 0°. Q s@ ea ഥന Quisi- 
ABA Оетпият&@% wig Qeri., mg QueiresGu- 
Spe Cumi Gardi oiri d ar Co gm Oar Сетей ger. 
തരണ gis Opara qe Ы адеет sar ej ep ma uo = 
вет ê [2] 

2 Curd Qerar- y, . . 
8 ത്രോ aac 

4 sour ©ятёткт- 

5 g Gung Oqi- 

6 കടമ 

7 rên sı Quer- 

8 ചെക്കി Gur- 

9 5 sn 

10 efe are . 

11 @š Çsrsn@ w- 

19 ва GU gyori 


а 

14 rurau ge 

15 ശ്രീ иаа ദ 

16 әйшшыт sGu- 

17 griég qê B r- 

18 « aaria ' 

19 вт gami o- 

90 ғ ы? Gozdu 

21 «Ours 

99 [wlan Oat y. 

93 തീ കസ്‌ ലഭ erd ആധ , 

94 കര്മ qa uf ൧6൧൧൭൦ @жСшвт# «роце. 

25 uësg5@ qs oami p Oroa © 

26 ogru? Qugyuren Q +Qusrq Gad y- 

27 &aDu @eQugrmë qey awari 

28 Gusi Gurésa Anah MRE Aoi- т 

20 grê eruble@ pL Ci Oren Qasr- 

30 Pa дадат Соботе Mue- 
ടി 

82 yasi Gard gare cy 5 

38 werd guages gézrñ Geri dn 

34 age ufos ലര്‍ ошбу Cosu- 

35 gulanê gabari uisi Ёйит- 

36 ക്ട Ды боду mip ага са афи 


1 Registered as No. 66 of the Trav, Epig. Colln. for 1095 x, z. 


^ B 
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37 аео efe G card Durer uc 
38 rerun ലലെ osa pu- 

30 buri „бац GeOuger wats oe 
40 Garpiuer dé Bë [ata] Овора бега. 
41 ш Qer ê gya [It] 


No. 23—T wo records of Alatturkkavu. 


The following two! inscriptions come from the Subrahmanya shrine in the 
Alattarkkavu temple near Kilimanar. Of these the first is in Vagteluttu and is 
‘yell preserved. 

ы Text, 

Garavi т rind Hug MU pAb urwmuA sha- 

тет y B ush De basu ust hom êa втатш- 

emer SfidiáG roar 4 gii rera") ahha gib Sau arp- 

ub (5. [ар] Oriy maiaa sever yeh р [NJ 
Translation. 


In the month of 1davam of the Kollam year 616, Nar&yanag-Tiruvikkiraman 
of Pallimayyam, the agent of Sa&kurag-Akkiraman of Vamanapalli had the stone- 
work of the basement (adhisthana) completed, the irumbu tāli and the finial 
(kudam) Jer (of the sikhara) covered with copper, and the consecration ceremony 
performed. 


њон 


The second inscription is an unimportant label on a stone lampstand in 
front of a Мадад shrine. [t reads: 
വട്ടംവിളാകം വാവുക്കാരെ൯ аа аде 


No. 22 Three inscriptions at Pakodu. 


The following two inscriptions are engraved on the base of the pedestal of 
the Nandi and the Dvarapilakas respectively of the Siva temple at Pakodu in 
South Travancore. They bear no date, but record that the images were made by 
Govindan-Góvindam of Ãxavalli and by Sankaran-Srirámag, who are said to have 
belonged to the akkaradési caste. 

N (No. 37 of 1096). 


1 gêsa RB # patrol 2൭൦ ജിര്‍. 
2 Oper രിള Aedes Dead. 
. 
Registered as Nos. 119. and 120 of the Trav. Epig. Colin, for 1096 м. к. 
Y Regie following two labels im Malayalam ere fond im the Siva temple st Déedoholuram тел 
Kilimanûr. 
No. 115 of 1096 —തകകതാ കൊന്തപ്പുനായര്‍ കണക്ക. . 


No, 117 of 1096 — ചാക്കാനകതന്‍ (ചൊക്കനാതെന്‍) amlas say go a, 
Мо. 116 of 1096 _കൊടിക്കൂടവ കെചവ൯ കണക്ക വഴിപാടു geb ൨ (Vatteluttu), 
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(No. 38 of 1096). 


1 дїзә©вйёвәй® ഗ്ര] 
9 ra ഥ്‌ Qedê [aor] മിക്‌. 


third inscription is engraved on a stone neur the outer entrance of tht: 
same e സി that the flag-stuff was installed on the 25th day 
(expired) i. e. the 26th day of the month of Minam in the Kollam year 7[6]3, а 
Friday with Rohini-nakshatra and the pafchami-tithi of the fortnight. _ The 
English equivalent of this dave will be a, D. 1588, March 22, Friday; 34: "27, 

(No. 39 of 1096). 

sach өлай ശ്രീ AT. [തുലാല്‍തി]ല്‍ വ്യാഴം നീ 
[0] കൊല്ലം $ i (DJ മ്യാകൂണ്ട dao ]nvo 
൨2൫ ൫൭൭൧ വെള്ളി ആച്ചയും രൊഹണിയും പൃവ പക്ഷത്തില്‍ പ, 
ഞ്ചമയും അന്‍റത്തെ കക്കടക ഇരാശി കൊണ്ടു പാകൊട്ട മഹെ- 
ശ്വരമങ്ങലത്തു കൊടിദരപ്രതിഷ്ഠ ൯. ھاو رس‎ ഇതിനു മുതലു ദെവ- 
[സ്വയമായി എടുത്തു പണിചെയ്യ ചതു ശെങ്ങെവെലി പുരുഷൊത്ത- 


LI 


Zab}. 
Translation, 

Hari! Hail ! Prosperity ! 

In the Kollam year TONS, in which Jupiter stood in (Tulam), on the 25th 
day expired (i. e. the 26th day) of the month of Minam, which was a Friday with 
Robininakshatra and the fifth tithi of the first fortnight,—on this day, in the 
Karkataka-vasi, the installation of the flagstaff of Mahendramafgalam was fixed. 
The money (required) for it was taken from the devasvam (temple funds), and the 
work was carried out by Purushóttaman of Sehaveli, 

No. 25—Tamil inscriptions of Alagiyapandiyapuram. 

The subjoined inscription is engraved on the north and west bases of the 
Vehkatàchalapati temple at A]agiyap&ndiyapuram. It contains no date, but the 
Tamil characters ave assignable to the end of the 13th century a. р. The record 
registers two separate gifts of land by the nagarattàr (trading community) of tlie 
village—mukkani together with the tax on another bit of land 8 má in extent, for 
maintaining a perpetual lamp in the temple of Emberumay, and 3 má for the 
sustenance of the priest offering worship to the deity. Another inscription on the 
south base of the temple mentions another gift by the nagarattar of 5 má of land, 
which was left in the hands of a certain Serakógar, who had to supply six лай 
of rice daily for the temple's requirements. p. 

(No. 19 of 1087). 

1 agal wj [V] ക്ഷ്‌ [Q] Qandi mOge ൭4 
Foor Porisrdaag Седла AL Beware» Oris 
ഥമ erdneyrtiuirenp Bots вц. аро Rev ദ്ാമ്മന്ങിലുധ Q) 2 - 
êg aL aimi) toros .. Dov gr д®) Gor b ga. ഭമിതകഖധക്ക-- 
Bob арё&твяйщ Agar rr ser Š у š, 
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9 dU aly] ഭി Gu(r)C Gerd sc uio Garand Qi p [u*] 
al ыў sarai Bs Qar GA augur ê £ Gar 1r seria 
usr On و خف‎ Pies د‎ š ےق‎ ordures аа © p ഭിജഥ 
врет ar 

(No. 16 of 1087). 
1 ജുബി ശ്‌ [í] കെ Kum mac, 2൭2൭൦൭ Gr gipsa a 
AA yura ട്രിക്‌ BLL Фо Samui കഴ pe 
Qക്ന6ര്‍ക്ഞ്മലശള്‍ pup Gow ni puurrejo Garo ums sg w- 
waters Biurajé Deus sguorej ക. ені array Gar- 
` . arg #008 (built in). 


‘The following two inscriptions are fragmentary: the first refers to the gift of 
money by several individuals for the purpose of maintaining twilight-lamps in the 
Vishnu temple at AJagivupindiyaparam, and the second toa gift of 1 ma of 
land for providing offerings to the god. Among the names occurring in the former 
record, the following are interesting: 

Kulasekhara-Pandyadaraiyan, Uttamartmaq-V Imag alias Devendrasetti, 
Mandalasvamigal, Rajamarttandap-Pallavaraiyar, Tenpáttaraiyar, Kéralap-Samai- 
yadittan, and Kariy&n-Porkóyil. 

(No. 15 of 1087). 

1 адады? [6] ооё агба si Ajam Orada a ൭ 
dés sim qnse Carre juger EEA US 
ort woe c.i pga dug Osun Preece 
аба & û Dıma mr Ost Od ARG à ee കഥ ൫൧൧൭൧൦ 
igaran D useaenrus yès ai Qg rg оргий HEF & b 
Qarorer renun Sz yer sh... ... 

2 ds കം атаб Jm കഥ gdis Beers yir i 
Paris m nuni £s ci ware туй дёа аф 
мошта ёа = b Qoi жийи алел yb уба ® tb 
ഷി Gugyorér ചക്ക ab ൫൨ anthi yee ih Qoid 
ഡി arut ഭിക് nri ARA AIGA айв Hex vss Qer- 
отат Qasa Sr ss gurgudság . . 

3 «furan ൦൩൪2൭൩൧൭ sur Sus 


, (No. 18 of 1087). 


Y УТКА. ESAS Aci. Ba trerora വക്ര eO = 
നി wit arent aÈ- 
2 ,.. . Quen) AA syag ന ഥന ss sudo SLL Doub 


Sarai eif rr Bisa 


No. 26—Two inscriptions! from Mudukulam. 
On a pillar in the namasküra-mandapa and on thé balikkal of the Pan- 
davarkavu Bhagavat temple at Mudukulam in the Kayankulam taluk are found 


1 Rogintorod as Nos. 97 to 99 of the Trav. Epig. Colln. for 1092 м. = 
Y 


. 
- 
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these three inscriptions. From them it is learnt that the balikkal was set up by 
Raman of the Alankari-illam, probably а Nambadiri brahman and by Sankara: 
mürtti in Kollam 8[6]5, probably the architect. 


1. ചമ കെട Bi 
ağa GuGw- m 
«а sriru PT 


2. കൊല്ലം a [02] @ മ്രാലുണ്ട 
ശങ്കരമൂത്തി ചൈത 
[amean 

3, Booval ൫൭൭൧ rr Ger è š 

Ltenfi dn à = dare && sus, 


No, 27—An inscription at Ramapuram.' 


This inscription engraved on the brink of a well at R&mapuram states that 
the well was constructed by a certain Nardyanay-Kumaran of M&mbara in Kollam 


973. А . 
brada മാ- ച്ച മാമ്പ 
ണ്ടു മെടമാസം നാരായണന്‍ 
DAW കെ- കമാരെ൯ 
ണവ കെട്ടി 


No. 28—A few label inscriptions from Bharanikkavu.* 


The Bhagavati temple at Bharanikkavu contains on the lintel of the 
northern gateway, a few names of devotees etc,, engraved thereon, These labels 
have no dates, and are in Malayalam No. (1), Tamil (No. 2) and Vatteluttu (Nos. 
3 and 4), No. 5 which is engraved in Vatieluttu on the north base of the central 
shrine gives only the date Kollam 818, which may have some reference to the 
date of the temple's construction. € 

1 ജൊഗിചുരാരില്‍ crec 
അണെഞ്ചപെരുമാഠം a 
പണ്ടാരം 

9 Cum@éar her вив 
yt буе отишга ‹ 
иёт rr 

3 Qipi @Qures¿zey ater 


1 Registered as No. 100 of 1099. i арр. 
2 Registered as Nos. 101 to 105 of the Trav. Epig. Collu: for 1099 м. x. 
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4 субњ ഞലക്ക്ര . ..- ш 
5 Озго ANDA reir 


No. 29—On the east base of the mandapa in the Ilandur temple. 
Тех! 

uu pelago 

Cu) SÉ ഭം 

i UAU E [a] Scr 


Sub... 


wot 


š " Translation, 
‘This adhisthdna was constructed by Paññi-Nayar of Palippaya-vidu. 


No. 30— Three inscriptions from Adur. 

The following three unimportant records are found engraved on a stone 
built into the floor near the north gateway, on a pillar in the Valiyambalam, and 
on the east base of the central shrine respectively of the Kafkilanathasvamin 
temple at Adar in the Kunnattar taluk, 

1. au-Ga[r]ur apse 
Gary. api [SÓ |- 
Ug Gp уа 
Dy sat 

9. QsisQu- 
eu 
od 
dr аф е 


3. ഇരവിമങ്ങലത്ത നമാ* 


No. 31-0൩ the yali stone of the Vishnu temple at Sanachchal. 
b (No. 3? of 1095). 


1 Registered ae No. 106 of tho Trav. Epig. Colin. for 1092 x в. 
2 Read м9: reró (Skt fg). 
3 Registered as Nos: 107 to 109 of the Trav. Epig. Colin. for 1092 won 
4 Probably ഇടുവിച്ചു. 

5 Probably നായര്‍, 
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4 (биру u- 
5 ക്കെ 
6 . QF. ൧൦൪൭൭ 
7 ur puk gw + ` 
Translation. 
Hail! Prosperity ! 
Kamay-Kuyran of Mayilam made this flight of steps and this... + + 


stone. 
f E 


No, 32-- In the Bhagavati temple at Aruvikkarai. 
The Bhagavati temple at Aruvikkarai near Nedumangad contains only š 
a few pillar labels and one damaged piece of writing on the méalaikajfi stone. They 
are all published below, with a view to bring together all the epigraphs hitherto 
examined, though they are unimportant. 
(No. 88 of 1095). 


2 тфа) © ышт 
Text. 
1 


അലക്കാ- 
EISE 
കണ്ടഞ്ചി- 


w- c w = 


രുതെവി 


1 മൂത്തെടത്തു тр- 
2 ലപ്പുറത്തുചു 
ദു വരെന്മനയ. Ж 


© esl - 5 നാത്തി- 
കത്തു ആ- 6 യാപി- 
водо т e 
ഇടമണ്‍ 


o s = 


No, 33—Aykkudi record of Kollam 932. 


This Tamil record dated on the 24th day of the ittirai 
Kollam year 932, and engraved on two sides ota slab mean a 


1 Them three pillar lsbols have been registered as N 


о. 39 of the Trav. Epig. Colin, for 1095 м. z- 
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аз the Karaiyalan-tóppu, relates to the gift of the garden which was reclaimed for 
cultivation, for the purpose of providing for worship to god Subrahmanya in the 
village, The donor was a Sahku-Pillai Vallaladevar, son of Pinamalai-Karaiya- 
Јар. Saku is a contraction of the word Sankara, aud Кагаїіуа [ар is the name of 
awaste. Aykkudi is, in this inscription, said to be a village in Kallaka-nadu 
Text." 

1 annd GY ar 

2 @ 952г ഗ [ലര്‍ ] 
3 жайдар... a 
4 ഷൈ ۳0 „руй 
5 (suf ёсь 19- 
6 muori se»guirer- 
7 

8 

9 
10 


h gur rkr rug. 
Sar ഖെ 
«Ова Awi Ga 
©%8 BP Dw- 

ll à Gerê su) nap 

19 6൦ കമ പൃഥി 

13 yó xü pneu [കലി] 

14 ашта മു 

15 A euor 

16 ж бр ഖന 

17 erguam[«]ss s 

18 éroarfuám 

19 4g ser Qr mis- 

20 т феа ш Огш- 

31 gaiaar Qaia- 

29 a&aerdé srr- 

93 rinecoá 

24 Овтер Opra- 

35 Gea Guana 

96 ലമ si- 

97 gider Bar wiw- 

. 98 rm Qatê sù- 

99 Spur) Pu sawr- 

30 1 ursrs dês- 

31 Gu Qs a 


" No. 33—Kadukkarai record of Kollam 949. 


This Tamil record in modern characters is engraved on a stone lying near 
the Arámboli wall on the bank of the river Alatturai near Kudukkwai. It is 
dared in [Kollam] 919 and seems to specify the measurements of certain stone- 
works completed between the periods from Pafguni 9 to Ani 20, and from that 
date to the 30th of Masi of the same year. 


1 Registered as No. 60 of the Trav. Epig. Colla. for 1087 x. к. 


E 


112 TRAVANCORE ARCH.EOLOGICAL SERIES [Vor VII. 


It may be remembered that Kollam 949 fell in the reign of Ramavarman, 
in whose reign extensive fortifications were built. 

1 OSE] പക്ക. 

2 ai rE Фе. ദമ gya- n 
3 ൦% e Da. [we»rágu] Bisri 

4 Osia [ovens Jag wn- 

5 ൭൦൭൫൧൦. amr ar Gi- 

6 sad gd ൭൭൫ AO 

7 [orjinale പിണ qp- 

S ard A шец eor- А А 

ut മിഥ perb ൭൧. А 

10 2-0 àg ue [epr] iph 
11 ug. yora ж. കളി 
19 മലമ @ 


No. 34—Arrur inscription of Kollam 571. 


The following inscription in Tamil is engraved on the south base of the 
Siva temple at Ayrur, a village near Tiruvattar. It refers to the construction of 
the shrine in Kollam 571 by Maniya-Ramay and Ramay-Saln. The other 
Tamil inscription on a pillar set up ina field near the same temple refers to а 
charitable institution of a water-shed by Sankammai іп а way-side ambalam, in 
which a pandáram was also allowed to live, and attend to the supply of water, salt 
and pickles to the wayfarers. 


(No. 42 of 1096). 


1 Carded Grala uris Qui. ejna 0൦ Goch pn wehu ттлт 
wem gni: grues Gamh Liefer sê 1 . 


(No. 43 of 1096). 


1 [a] yi eren. S മ younsFa@ - 

9 yó Gay. vain. 9 адад 

3 тәү Goig уф. 10 ией Hip ar , 
4 под ё woes 11 galiai m CC д0 

5 stgr piai- 19 aao ай. 

6 eu wifi g- 18 yú emGaruyt + 

7 aieo] Gudu- 14 дейтш m åar, 


No. 35— Three Vatteluttu records at Aruyikkarai. = 


The subjoined three inscriptions are found in the Krish: i 
У യു ie 
Aruvikkarai, a village two miles to the east of Tiruvattar ing, usn. te А 
ше engraved in the Vatteluttu script and are dated respectively in the Kollain 


1 Registered as No. 78 of the Trav. Epig. Colin, tor 1084 м. xç I w 


ETI 9391 оозу од] 
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years 411, 418 and 416. They record gifts of pieces of land made by certain pri- 
vate individuals for the expenses of providing offerings to god Purushóttamattu- 
dévar at Aruvikkarai. "The temple does not contain amy architectural features 
requiring special mention; but as its inscriptions are engraved on the base of the 
tour walls of the central shrine, the temple can be attributed to the beginning of 


the 13th century at the latest, and it could not also have been much earlier than. 
this period either. 


The Vatteluttu characters in which the records are engraved are somewhat 
peculiar, and exhibit already certain traces of decadence. The manner in which 
they have been shaped may perhaps be attributed to the personal equation of the 
stone-mason himself. The secondary à lengths, instead of being straight lines 
added to the right-hand tops of the consonants are curved at their ends, like the 

„ Symbol for a secondary i. Ka which is split at the bottom has, in some cases, a 
continuous loop; but it is still clearly distinguishable from cha, which is formed 
with a broader base. рд is shaped like зё, as is usual in records of this period. 
The word ‘Kollam’ has been spelt in all the three inscriptions as ‘kolla’ with the 
final m dropped. 


The fourth inscription of the temple is a pillar-label! in Tamil dated on the 
30th day of Ani in the Kollam que 830, and stating that the patti was the gift of 
Jatavedan-Savitri, a lady of Palakkodu. 


` Text,” 
1 gaff [ix] Garde (6%) nds quraram BR agrî p fg- 
rares Qar iO unas LO вт лашвгё ger rpari Bonn ш. 
oie .. û (Cabs) ഛനമിര്‍ഭഞഗ (f Tap i sûs Oga- 
fag PuRing ar Pee] Pag yad si Q “a suu. - 
u BOSC LO GarGágs T- тати êyê GL pÂ 
നിക ഒ аг O (urê sr) .. (Sei... . 
bd 2 ...ue45..... Ф етв д EOL «, Gà- 
å Quà qana YEG рейці I р i aer атл ао ёд a- 
കികു giá Qué» будай YLORA giş iq вайда IAD- 
B OL gi BR (у şa au] иб smb Our er Qer qr ഖം 
695 Ono gig Ge gn а aei m ups 


*1 This Jabel reads thus: 
Amr ക 
ങി ora ade 
uË y@eprssu- 
ക്ക Osoi Qar- 
CEITA 
Be orqah 
uraan e 
pu 
ടിക്ക use 
10 эа 
2 Registered as No, 49 of the Trav, Epig, Colla, for 1096 x. s. 
3 The writing stops here 


e camo wwe 


114 TRAVANCORE ARCH.EOLOGICAL SERIES. [Vor. VII. 


Translation. 

Hail! Prosperity! 

In the Mithuna month of the Kollam year 411, Narayanon-Kamarasvami 
and R&ma[n]-Mani s+... of Palakkodu in Tivuvidahkodu, gave for providing 
daily offerings of the nad of rice to &T- Purushóttamattu-devar at Aruvikkarai; 
i. e, for 8 kalam and three kapuni inclusive of the transit charges,— 

3 ma of land irrigable under the sluice-channel of the Peruigulam of Māt- 
таг, а village in Tiruvidahgódu. 

This paddy of 3 kalam and 3 kuruni shall be measured in (two) six-month!y 
instalments. ЈЕ there should be any failure in supplying this paddy at least once, 
double the quantity at default shall be paid; if there should be default twice, this 
paddy shall be measured only after double: quantity is provided, ‘and a fine of five 
Айдат of gold is also paid. 1Е...... 


Text." 
1 Qarim (bs) nO orc à & bsc аут p (a) mru afl 
sie മെക ചതിക്കഥ WSU മില isok oy 
Gamma gra штй]% Asse uB rir? mér....9 
#men@ nord gamle [se] gory fod . 
8 [സിക] Quisi Bod Ru Файн та, ард arrrsirennur- 
й атаа айча @ 04921065 siari arci тәх [1*] 

Saran Sud уада dé roig... . IB тй whe Qro 
© غو‎ @[=]#з [ки]... i 
3 igi guar rés s woy B pa Gare GéGsos dy G- 
353 9G AQurioym 2൭൧൭൭൭൭൧൫൭ Bë Osr n Gp p dsr- 
ഷിക [5] @šQ=əs wp OG ыбадата... Sond 
Mugi ക. ғ убод Озге а? 

i Translation. 

n the month of Karkataka of the Kolla; 413, the 1 і 
dan-Jataveda-Bhattar of Araiyaniéri ay i Ge ളും 
Sever nt же КЕ ae anjér endowed ns gift to god Purushóttamattu- 

. one (tadi) of land called Avaniyar, 3 mà (i 
which is cultivable for paddy by water тиш he (yee 


eceive the cooked rice-offering. 
sabha shall son- 


S Text! 
l Gad Wf [*] Caran bx] wurde orah 
р Педаго as No. 48 of th Tray, mpig. Coll for 1098; x x 


2 А tanka and a chakra are engraved kore 
Do. 50 Do. 


Di Шет суги ду apua 


11 0301 oov; og] SON (01205 VHYNMIAQuY ‘I 
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ise SÜusrsrusm sn SUG ©ей®дий കണ്‍ഡ കഥ 
കര്‍ golyo رذګ وړ‎ GUO soip Q astica Pr- 
erursá മക്കള „иб r şarê Queer Sar Әр Gora sy 
Rob av രി ലധധുമ @шё®з u[ض‎ gı] വെ ശി suya se Ku 
Qu gs [ó]- 

2 Bug Orase Graad sr Pew 1958 Rar Qua цол GerG- 
ഭ്രൂ ബ Kert Gradar Q sa ൫ഥ൧ചെ [\*] @¿Q<eeaj gêr gy 
രൈ wari gud ate ése a Ооё [i] reu 
൭൧൫൫! 

` A + Translation. 

Hail ! Prosperity ! 

In the month of Minam of the Kollam year 416, Tuppa-Narayanan, Tup- 

+pay-Sénnay and Kandan-Tuppaq and his brother, endowed as gift to god Puru- 

shóttamattu-Dévar at Aruvikkarai, 

2 má of cultivable land under the Periyakulam in Mattar and 1 ma of 
land in the Mekkilpargu. 

On this 3 má of land, 3 kalum of paddy shall be given as the produce- 
share, for the expense of providing (one) п24 of rice daily (to the god). 

If this supply should fail once, double the quantity (at default) shall be 
measured and the expenses conducted. If it should fail twice . . . . 


No. 36—A few inscriptions from Angodu 
The Siva temple at Angodu near Tiravattir contains a few unimportant 
inscriptions. One of them in Vatteluttu relates to certain repairs carried out to 
the temple in Kollam [7]22, while three” engraved on the rock in the southern prá- 
kāra give the measurement of one tachchu-mulam and half а mujam respectively. 


(No. 104 of 1096). 


„ 1 Qaráw (or) nele ങ്ബ_നഥമങ്ഴ . ,. gr n ൫൯. AGsrd- 
കില (ml баета)... 
š ഉ... ате шӧв@еф +... erñsé ey ereh ക്വു ഗ്‌ . 


. ഞ്ഞി ലഥിക്ക (er ൬൭൨൧൦. reis . . . 
(No. 105 of 1096). 
This Malayalam bit refers to the gift of the stone steps to the temple by 
Kandan-Govindan of Vileyaaane. 
pe C ey കണ്ടന്‍ കൊവിന്നന്‍ . . 
+ 9 സൊപാനം പണിചൈയിച്ചതു 


1 The inscription stops with this. 
2 Nos. 106, 107, 108 of 10: 


(1) gas Foe: 
(8) оет тда ytd (Vatte]uttu). 
(3) #flaiwis mbp deris (Tamil) 
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Tiruvattaru inscriptions. 


i Ayu, one of the thirteen divyadésams in Malai-mandalam sacred 
to E in the Kalkulam taluk of the Padmanabhapuram. Division, 
and the god Kegavapperumal of that temple is believed, in orthodox tradition, to 
have been worshipped by Chandra and Parasurama. 

This Vishnu temple ean historically prefer a claim to considerable anti~ 
ity, so far as antiquity ean go in мар? of temples in South Ind The 
Pupanünüru, om old Tamil anthology, has a verse mentioning Tiruvattaru 

as the headquarters of an ancient chieftain called Elini-Adan, who was famed 
for his munificence and patronage to men of letters, and whose motto seems also 
to have been an approximate equivalent of ‘Dharmdsmatkuladaivatam’. Тһе chief 
sanctity of the temple has, however, to be attributed to the fact that it has been 
eulogised by Nammalvar, the famous Vaishnava saint of Tirakkaxukar in the 
sixth Tiruvaymofi of his tenth Ten. As this ‘Apostle of the sacred Tamarind? 
is believed by some scholars to have flourished in the eighth century A. p., the 
temple of Tiruväțtāyu may be considered to have been in existence, though not 
in its present structural form, for more than eleven hundred years. 


Vattaru has acquired its name on account of its location on the bank of 

а river of that designation, and its nirvafam or abundance in water supply, has 
been graphically described by poet Mangudi-kilar in verse 396 of the Purandniru, 
the prosperity of the land adding to the wealth of its charitably disposed chief. 
Nammalvar has 

Borge കത Oper ey Gb eo guar ar 

ഖഞമത്രധ്രലു ധഞ്ഞിഥ c aî Lor gg i, 
wherein the situation of the village and its temple is succinctly described. The 
god Adikesava of this temple is а Sayanamarti stretched out on his commodious 
serpent bed ( afarsrarurudarCas атт дуе) and Pillaipperamal- 


Ayyangar of the twelfth century A. n. has a neat poetic conceit in the wbhdvan- 
laükàra on the god’s recumbent posture: I А 


vrs. Ёё gui Qut өй on р Qara 

untae Ë cosi ani oO erp — Frowa 

Carl can û MIGO airs cir Саты етты Qués 

urt û pèsa? Qr er eri), 
wherein he wonders bow god Vishnu, who in his incarnatioi i- 
had been cheated out of his rightful crown and Һай windered pieta ipe onim 
years in the southern wilderness of Dandaka, can sleep so unconcernedly on his 
serpent-couch, while the simple narration of these pathetic episodes was enough to 
scare sleep from the eyes of Sven a mere auditor as the poet himself. Máran- 
alarikaram, a work on rhetoric composed by Tirukkuruknippiran in the sixteonth 
century, has the following stanza (v. 390) about this god of Tiruv айаш: 

URC ur Pasir ഖമ sisusse Qe du 

Шей её бата duun róg amoni вте 


1 This introductory portion was first published in the Q. M, 8. October 1924. 


Parr II.] TIRUVATTARU INSCRIPTIONS. n7 


ഡോക്ല വേഴ്ചാ 
85.080 жади, 
raphically considered, the existing temple dates from the twelfth cen- 

tury only, in which period it is possible that the shrine may have undergone some 
sort of repairs resulting in the effacement of such of the early lithic records as the 
old walls may have contained. One fragment found on the base of the mandapa in 
front of the temple contains a portion of the historical introduction of the hola 
king Rajendrasoladeva I (4. p. 1013-45). The god of the temple is called therein 
Spur тф.дил usr AAsnsire mar Quera, and a Gangaikondasdla- 
Viranulambar is also mentioned. 


‘The epigraph next in sequence to this is dated in Kollam 348 (4, p. 1174), 
when Vira Udatyamàrttàndavarman-Tiruvadi, probably a prince-elect of the Tra- 
vancore dynasty, was administering the iJazgüru or lesser half of the dominions; 
and it relates to some gifts made to the temple of Tiruv&ttagru-pa]likonda-Peruma] 
(T. A. S., Vol. I, p. 396). 

The revised text of this record is as follows: 

1 “дей ശീ [5] Oar ive Tor (DH ronan à siis a Bé Sun pik 
ser p Derg ду Grip dur ph yep ysrenreo Qag- 
൧൫ enis. o arimai ¿er we»suuoriAsrdm ഖം 
ièu Sgen. gar rb истей дато qoin Cuor- 
sies രിള Lur Rona, ൧൪84൫൭ (tpm കൽ ഇതല 
MH Did sHILCHG ഉണ്ണ fob Qa qu ae EGC e Gump 
തൂക്ക т ajo! tor ier (ub Sad? കഥ py e ey Gra ғо? 
Qua gh phor വ്യാജ Formats ipaa. ®Ф@ Beir suc 

2 QursPuré Osmani gri ൫0 SumáGarüeaac) arr 
ഖര്‍ Comm we. , š@ це 

‘Two other inscriptions of more modern date (Kollam 778-9) corresponding 
to(A. n. 1604) give a catalogue of the building works, such as the kitchen, rampart 
walls, oxukal-mandapam, ete., which were added to the temple by the devout Tm- 
vancore king Vira Ravi-Ravivarma-Kulasckharapperumal-Tiruvadi of the Kr]up- 
gerar-illam and the Tiruppüppür-svarüpam, who is introduced with the epithets + 
amr FAL ZB goa PMT ебало, Oras Озал®зуоРядтл Бул, BT, элк. 
OAL STANT YS, ഖമ WT RIT and Mamawa ക്തി യച്ച. and 
by bis brother (aniyan : Skt. алија) Adityavarman (T. A. S., Vol. I, p. 176). 

The inscriptions published below are many of them fragmentary; but they 
have been printed here, so that they may be useful for reference. Of the Vat- 
teluttu fragments, two belong to the time of Kodai-Marttandavarman alias 
Udaiyamarttandavarman, The others are of the period of Vira Ravi-Havivarman 
of the end of the Sth century of the Kollam era, uoticed above. 


1 Probably Seis дир (ир оге. = 
2 ац egre. 
8 argus. 
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No. 37—Fragmentary record of Kodai Marttandavarman. 


This Vatteluttu inscription is fragmentary and some of the stones are miss- 
ing. Fortunately however, the name of Vira Kédai-Marttindavarman who was 
overning the #алуйти of the Vénüdu dominions is mentioned in the inscription. 
fe was the heir apparent at the time of the record, when certain revised rules were 
made in regard to the festivals ete. of the temple at Tiruyat(aru. This inseription 
incidentally mentions that certain portions of the temple, which had become dilapi- 
dated were renovated and that certain older records were re-engraved on the walls; 
and from this, we can infer that the temple must have existed as a stone building, 
even some centuries earlier. The date of the present epigraph is the middle of the 
century of the Ko'lam era. Q 

(No. 82 of 1100). 

1 [a] uripurer- &[91re gui PILIS @=rQurQasñ- 
yonder тет Gae Darii .,.. map ыў ലിഗം; 
Quran iori Soren ay ics മത്തഖശു-ര്‍ മഥ par 

Bi arñuñ Orie ശാഖ nev агі брави നിധ Orid- 
oer മത്ര [Aolo] 8°... . ш urs- 
wg ugar er ശ്രീ Gander Baar Bier sh... - 

3 en upaš Оз®ёду വശേ ശരീ ടി [മ] ചേ û gr r ent 
Bo[sléSa BuüuefQrilRs yt... gêr BG- 
er Bevor aps Bones рови ар < «< 

4 painted usu upp s Baa cantor туй орі айда. 

Я сш ULL wipes pS... Gerard Cugun dr [urs] 
ശി yal diner ഉ . ... 

5 egid ает&(@@ Osalo] Or [mori] ui Qgu- 
Ogre ñ= old sima дето uds wt Bg 
Dr qa md കനു Haa gisgêzr .... 


© 


Pis 38 —Fragmentary record of Udaiyamarttandavarman. 
е subjoined fragment mentions Viva Udaiy: i 
1 j iyamárttàndavarmag- Tiruvadi.z 
o E E: T ACTED pats, the purpose of the да туы pala 
3 , however, have pertained to some land transacti 
ph. ua other fragments, given below, belong to the same period; but > d 
aining the names of a number of fields, they contain no other important in- 


formation. 
: (No. 31 of 1100). 
മ © on gulan ssn eim eui hla x 
2 Ae കെടു പരാ; 


തി 
Read рашлы Es а 
Read 440 sapit (selon. 
Read асу. 

Read „бей 2 Sg raps. 


oP ere 


Part IL] FRAGMENTARY 


ECORD OF UDAIYAMARTTANDA, 119 


= së Qa s suq. GexGarg Quo вы 
8460 ginaw ലസ്‌ L.S ai iu Ose കണ 
കണ്‌ Baie ഭണിഭ്ത്രണണ OF oo uji anar 
dag u Qsá S o е [Gu]uic user svia 
(No. 36 of 1100). 
A 
1 sg. 8... LO ©ыё©ведщё g[s.]Gumpus a] 
Bs ж 
M 2 qii gip ad RA aê sraerenpu asini (pè ൫ жет apis e- 
Вет smp jê paso @ тану s 
: 3 ар Сидот Qaro ur $ pn Qari wyi au puk 
э @ 32) കശ офіц Әта Р 
B 
1 erte sy ue @ Gayi Quer . മ 
2 (Go pi Өту шой ara gawur yAhAD ss 
3 Annem й wé ot meer. yi @ yi yöri yah., 
A 
1 штета Gen шәй ууз à Lenz di. 5 er зр ет Dams en p 
2 yori gare gor? amr Gp Gaia . ന Bi ഗഖണണ 
3 ക്ഷ sredio yord shaw gnum Dap ©з, 
mà 


c m ون کا‎ 


4 ക Qara wen qena Qe ñi [ë] gums Фер 4൧൭൧... Le 
58] Oz ower 
5 [5] Ort ക Haase ups ip sms Bmp. , 
.6 dr Rink Gussmasrrab P eras ynam ഉുങമ 2൭൧൭൧൧... 
7 [0s] psim .. Bera emm rp Ori Qa. . മ ue sri. c. 
£ B 
= дё raa ©жёг panda Parr par Ququrer 
pr 206182 sym ágyis posi Doe OF Sade BÑ 
Gap d а @ = giari ഒം. yora sri . ot Gua 
Quma [a ] oem yor Ë sb s еу ает тр Qa pu . д 
ഒകക arri ge» QscirQ ഒം. yor wis 
Qui . Brucr GEGE ഭക pe 78ص‎ ക reni 
കുച FÜR Op ЩІ ഗന ©атат aras ത്ര 
с . 
ad gidim QrainBsorruts gerer ywr 
peser ийй ചേചി = ыраат G 
uad. 589 ar Our gep Qaigui . ൩ 
M 


coe orbe 


wre 


e 


[Vou. VII» 
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айг Yoon A ар gar Bai ono Omp Ospu. ന & 
um pas Ê sor Ta ൧ QuwhamagoTsh ൧ цё go 
Baw sd p ൭൫ amha ക്‌ [ല്‍]. ൭൬ 

iB [me] (RGA ov erage രദ ае. ഉ 


D 


Qam Gacgu . 2-1‏ ۰. ...مص 

. Re ൭൨൭. . MTB & B= am yon Фанг 

൫ amr Dorp Osiy M e emr hur Ym TOL dr 

. awi е Goin മ (ഥേ. 

yorS[U] +... Arm Baar. [Sm] „ ° 
pater EB... . OTOL л ви sih ques бвлт 

aL... nra ma [u aper] а. 


ae > خا‎ 


ر غا دت ر ت ي و 


No. 39—Record dated in Kollam 442. 


This record is dated in the year opposite Kollam 442, on Thursday, the 
19% day of the month of Kanni, which had Олат (Sravana)-nakshatra, — Its 
English equivalent was A. p. 1266, September 9, but the nakshatra was different. 


Ara&u-Kesavam of Dévaychéri made some gift of land for the expense of 
providing certain specified offerings to the god, Perumal who was pleased to lie at 
‘iruvattaru. 
(No. 30 of 1100). 


1 Qaod rr [ Pwo cir riorem Os Bomar sinani_& seine Lese- 
wo % Geer] Burgh ഉങ്ങൾ ഉണ Parro 
ങി ങ്ങി 2] Guu DrawRisse.gri ഒല 
കരി are Qaras ибри. . Lr втуйшт[Ф] wa- 
Barer മ Am- 

9 š WEB... Giré Cane yhe io umre h- 

irr BO urump ap&ssmp gue . 4... 


No. 40—On the metal case of the balikkal. 


(No. 129 of 1099), 


son елей uj (ye) Bej pg Beir Q, 
os et re á 
euuflstrant Ge Quei p duré dre Dii pod kia. 
Busey Bë U) Aorta മണ്ണ Ваго ig 
ured ar cir നര Gugyiorar BAI awai um- 
тет G5 5 ad Ra û eê m urs i ¿Bo 
Spies Оатцо 2 ете Pog (с AB жей EUR. 
മ siars Р 
Op атака arma for Arid Qaran aus së gı ഖം 


ELI 


Parr M.] RECORD OF RAVIVARMAN-KULASEKHARA, 131 


Translation. 
Hail ! Prosperity | до 

, n the Kollam year 757 when J upiter stood in Dhanus, on the 12th day 
expired of the month of Vrischika, which was a Saturday with Rohini nakshatra 
and pratipada of the second fortnight, Kuttatti-Ichchammalku living in the 
house close to the eastern gopura and belonging to the sripadamalam of Tiruvat- 
tayu-desam, had (the casing of) the big bali-stone of the temple of Adike&ava-pe- 
топа} who has been pleased to lie at Tiruvattáru, cast (in metal) in Mima-rasi of- 
that day, on her (own) behalf. 


No. 44—On a pillar in the Udayamarttanda-mandapa. 
Text. 
l зой; Carat orn AD gr അഖി cub Q* а. Qatar o- 
QaasüGugyerer. Harn 5- 
2 Au AS ലക്കി соі веі жету Hier 
-yüwousr ةنع‎ seg N“) 
Translation. 

Hari! On the 16th day of the month of Vaikifi in the Kollam year 780, 
when Ravivarman alias Kulaéckharapperumá] was pleased to be present, this 
(mandapom) was constructed by Ayyappan-Ayyappan, the accountant of Vilavür- 
&ёбати, 


Text. 
1 dog Gara amig sucus nuns Soh s 1॥*] 
Translation. 
This (mandapa) was erected by Ayyappun-Ayyappan, the accountant of 
Vilavàr-desam. 


No. 42.—Record of Ravivarman-Kulasekhara: Kollam 780. 
2 Pc | the base of the mangapa in the first prakara. 
This inscription it enge a tbe undid, which vas contributed by 
Tt relates to the the accountant of Vilavar-desim, The gift was made on 
Ayyappan- AYYAPPA ലി in the Kollam year 180, iu the reign 
the 16th day of രിസ, und when Aditsavarman, che younger 
Of Teavivartany ¢ was present. This Adityavarman has figured in the inscrip- 
brojher of the king dy in Vol. I of the Trav. Archl. Series, which has recorded in- 
р pont the p rticular buildings erected by him and by his consort in this 
formation il 


Vishnu temple at "Tiravattar. (No. 33 of 1100). . 


ad erar AO @ mast cë Gs a Paar ar 
൨ ചക കോ യി api seu Boe: 
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3 lo адас ക്കള്‍ [wort].  dusyiQardun sore A- 
uuu iui ഒഴിക്ക്‌ POET- 
8 mss use pore [w°] 


No. 43.— Record of Ravivarman Kulasekhara - 


The subjoined record is engraved on the base of а mandapa in the 
eastern corner of the first prakara, while another damaged inscription in Ni 
characters has been incised on un adjoining base of the same mandapa.. From, 
both of them, it is nt that the mangupa was erected in the ‘time of king Ravi- 
yarmay alias Kulasekharapperumal by the accountant of Tiruvattaxru-desam, 
whose name is obliterated. 


(No. 34 of 1100). 
1 sa ыў anrora ou шеги] Qura ub pell yp A [ഞു] 
Qs [glee AG... Ban UGA ഭണക[ (മഥ ] B- 
2 оцей Qr s Grdiacrorrer gods Qu Gurr adr rar ച്ച 
‚ a gar Lr фр Gases Pus appe Bà Oss Rah- 
3 Lêm дода ജചഞ്ബ.നമര്‍ (builtin) so use garm so: 
uso ens E 


No. 44.— Four label inscriptions. 


Lhe following (our are donative labels relati the ۳ ributi 
made by private individuals in the erection of the y Sape d" 
(No: 23 of 1084 ).. 
HAG. mius 
fio eben a[s]- 
eg a) rg әдә 
Gecriagrw uoi- 
amb Desig [w]- ° 
മ ഗ്ര SUD шуй- 
نانس‎ my b- 
[£22] orumi Orin 8- 1 
в Aguipes uà 


бат good 


Son race co o 


(Nu. 24 of 1084 
1 Gabe ум); А 
2 ae Qs- 
Ш] v- 
4 AB gay, [^] 


1 The following letters only of the Nagari iusoription arc traoeabiey 
- 


ZEELC фей 


PagrIL] AVATARAN. 


ADASAKAM OF KING ADITYAVARMAN. 123 


| (No, 72 of 1085). 
seg i Oui m arse дйни Uris sarwa 
(№: 37 of 1100). 
1 fgerntors»GseEmRSU 
9 д (роб рід വക. ш Wary- 
3 adini Qiwi i Oude- 
4 pam swin Baers DL- 
5 gore Оға USB Şê mw 


Avataranadasakam of king Adityavarman. 


In His Highness the Mahamja’s Palace Library at Trivandrum were found 
+ two cadjan leaves containing a decade of verses each on the gods Padmanābha of 
Tiruvanantapuram and KéSava of Tiruvāțțāyu with the colophonian &drruppás at 
the end, recording the fact that both the devotional pieces were composed by a 
Travancore king named Adityavarman. The hitherto unpublished text of the 
latter poem is given below, not only because of the interest arising from its royal 
authorship, but that it may also serve as ап example of the mapipravála style of 
later Malayalam poets. 


‘The poem is the composition of a Travancore king called Adityavarman, 
but beyond describing: him as a 'Venád-alakedu paripalikkum Adichehavarman’ 
and "mánanjér naréndravarandm dichchavarman’ (as in the other poem called the 
Dasdvatdracharitam) the śãrrupās do not furnish us with any further details 
which could lead up to his identification. In the absence of any such specific biru- 
das as Sarvāħganātha, etc., as had led to the identification of the royal messenger 
Adityavarman, in the Malayalam poem Unnunili-sandésam, with the ‘Travancore 
king of the sixth century of the Kollam era, it is not possible to definitely say 
who the author of the above-mentioned two poems may be. There have been 
more than half a dozen kings answering to the name of Adityayarman in the 
Travancore genealogy, some of whom are epigraphically known, while others have 
been mentioned in the Temple Chronicles of Trivandrum, as stated in the 7 


tory Meee Name. Kollam Date. 
ityavarman —(Vaikkam chronicles) 305 
"ы ws heer 549 
— Sanbaga 640 
— of Jayatnága nadu 659 


"kl ri in the cadjan manuscript appears to be about two to 
thre aver RA is not entirely safe to rey ад the is of palaography 
"which js, at best, only an approximate guide even n е case a туне ди а оле 
sand со per, the identification of the royal author witi апу particule g 
рете മ്‌ ist cannot, therefore, be attempted at present. | . 
‘Avaturanadasakam’ of the poem, god Kesava of Tiru- 


Suitably to the title Anal ER of one stanza for each of che fen incarnations, 


váttáru has been described m š 
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which Vishyu took for the redemption of mortals, the last verse having being re- 
served, as is usual in such compositions, for the authors’s colophon and the phala- 
iru. This descriptive device had been adopted by other poets also; for instance, 
the eighth ‘Ten’ of the Periya-Tirumoli eulogises Tirakkanpapurattuammág in 
a similar strain, and Tiruvararigaltumálai also contains praises of the ten avataras 
The verses of the present str are in the 


of Vishnu, im successive stanzas. 


1 jp അവതരണഭശത്ം {| 


1 ഫേനാംഭൊരാശിമ്മധ്യ മരകളൃതിമരോം പോയ്‌ മറകഞ്ചായ നേരം 
am ന പ്രജാനാം mo 307 ഒനുസ 2൦ കന്‍ പ്രാതാഭൂലോകാല്‍ 
നാനഃ വേദാന്‍ ബിരഞ്േന്നതുളിഖതിരുമ atone ൽ ഭരിക്കും 


മീനാകാരം аага ако ഭവനവിളം കേശവം കൈ amos lad orm 


E 20m 20074 
agate വീണ ശൈലം ത്ധദീദി а 2 aa കൊണ്ടുയത്താഞമോളം 
me oe മഹീഗ്രഭൂമജനിതസബഖൊയീലിയാക്ഷം നിതാന്തം 


ഭളകോരം വഹിച്ചിടിന കമാപരം കേശവം കൈകതാഴിന്‍േറന്‍ 


ദ വലയോം പോയേ аовшф+\ മഹതീം ബാമവയകന്ദം 
പോയെ ഫാ സചീലം തെളുതെളവിചസും ര്‍തേററഭേലുല്ഹന്തം 
ആഷോകെ മേരുദവന്നം മല ചെവകടുകകി൯ പ്രയമാക്കിക്കളിക്കും 


കോല 


രം auia] es ധരണിധരം കേശവം sein solacio 


а സന്ധയോഴ gms dinero ിത്ധടിതി പുറപ്പെട്ടു ളഞ്ത്ാധിരാജം 
ബദ്ധ്വാശബേദ്ധമഴത, നിഫിതരതിരുഷാ വരതീവ്രൈനഖബാഗ്രൈ 
Blase omy, രക്താരുന്നി തഭശഭിശാചക്രർഗ്രാട്ുഹാസൈ- 
രിന്ധാനം ഞാനിമതല്ലാ നരഫരിവപ്േഷം കേശവം өэ фага ob 
Б സാമാമ്‌ നായം പ്രയോഗിച്ചിനിയ ബലിമലെ വാമനതേ.ന ഗത്വാ 
സാമം കൊണ്ടേ ജയിപ്പാ൯ ഭവനമതിമുമാ കൈയ്തിചാക്കി ക്രമേണ 
ശ്രിമല്‍ പാഭാംബൂജം തൊണ്ടഖി കളുവനവും മുവ്വടിക്കീഴടക്കം 


സീമാമീതാനുരാലെഭയധഖിലവിളം കേശവം oer la Фо cb 


6 കോപോദ്രേകണ лу 


നിഹിതപരശുനാ aoa, ауа 


പോഷാനാന്നി കായന്നിജപിതൃനിയമംേചാരയാ പൂരയന്തം 


ടദരരത്തകക്കടുപ്പാ൯ വിരഭവാടു moann стото о ലോക 

ശോഴിക്കും രാമഭളം മുനിവരവചുഷം കേശവം звало а crore 
Minto 
т её CT aee qe വചനനേസരിച്ചന്‍റയോ്യാധി; 
à ഥേ 
ക്ഷോണിപാമാത്മജത്തെ stent гет: ашат. 
" മോഭിധഃസം 

വാണീടും S200 eod жөр, qua tm കൂടരകേ്ധിനുഗം 


ബാണം aera afisim പരമവിളം കേശവം essem acd, (27 
хаос айо 


Par Ш] അനന 
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Sraydhara metre, and the long-irawn lines of twenty-one syllables in each quarter 
breathe an air of plaintive appeal and adoration. 


Five Inscriptions from Padmanabhapuram. 


‘The subjoined inscriptions, one in Vatteluttu and the rest in Tamil charac- 
ters, are found in the Nilakanthasvàmin temple at Padman&bhapuram in South 
“Travancore. Pactanabhapuram, or Karkulam as it is called in the inscriptions of 
the place, was the ancient seat of the Vénádu kings, when their territories had ex- 

, tended only so fur north as Quilon, It continued to be a place of considerable im- 
portance in the beginning cf the ninth century of the Kollam era, so that the Tra- 
vancore king Balamarttandavarman and his illustrious nephew Ramavarman 
strengthened its position by the addition of fresh fortifications to it and to the 
Udayngiri bill near by, under the supervision of the Belgian general, De Lennoy. 


The temple of Nilakanthasvamin is а pretty old-looking structure containing 
a few interesting sculpture of about the 16th century a. р. Tt is built entirely in 
the east coast style, and has two shrines facing the east, oue for the liga called 
Kaykulatta-Mahadeva in the epigraphs, aud the other for the goddess Ananda- 
valli. A nataya-sabha which has been located in the north-eastern corner of the 


ups 
മായിച്ചാംപടി പുക്കങ്ങചിനോടു മുദാ രാമനാമാഭിരാമം 
ава ദേവാരിചക്രോന്ഥനഫലധരം രേവതി നാഥമമ്പം 
anona 208 ഞാന്‍ കനി വാട നിയതം കേശവം കൈതൊഴിന്‍0ന്‍ 
р രം പോ്കവനോയ?കൊട വസദവോത്തജ്വം കരിച്ച 
പ്ലാപാവേശം ധരിച്ചീടിന auton ഭക്കുണ്ടുമുന്തുരവട്ടം 
കോടപന്മോടന തജ്ലിച്ഛവനിമരമവപ്പിച്ച വള്ളം 
ഗോപീദനത്രോലചാരോധിമവര vajt കേശവം മെകതൊഴ്ടന്‍റന്‍ 
പല്‌ പരാമിന്‍ കടാക്ഷാഞ്ചളേയുപലസല്കതുപത്താളിമാേ 
പാപം മോധിേലമേരണപരിലസല്‍ചേതപോരേവിരും 
asgan പാല്‍ ട്രല്‍ക്കങ്ങുപരി വസുമുരീധാരതല്ല ശയാനം 
jones തരധഥേനമഹം കേശം əsas cov lahore, 
am 


10 


കല്യാ | 

ചേണാനീടിന്‍ര ചേണാടഴകൊട്‌ പരിപാലിക്കുമാതിചവമ്മം 
ക്ഷോണിപാഭലന 00320019 9229 മരുവും കേധവായേ പ്രക “ооу? 

വണിബദ്ധം മദീയാവയരണടശകം സൂചയന്താ പന്ത്ര 

eam alata ae agentes ല്രയാന്തി. 


u 


aimo വാണീടുവ! 


(Vor. VII, 
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second prákára is a small building with four sculptured pillars, bening the image 
of Karna, Kañkāļanātha, Venugopala and Arjuna. A few other BS кы 
full-size effigies of men, and these are said to be the portrait-statues a sine h^ 
thy merehant-princes of Madura, who were responsible for some structural addi- 
tions to the temple. 


The records of the temple do not take us ver early, as in the case of Su- 
chindrum, or Tiruvidangédv either. The earliest that we find is yip, damaged 
Vatteluttu inscription of Kollam 412, belonging to the V anadu ruler Vira Ravi- 
Keralavarmap-Tiravadi of КЦаррегаг. Owing to the mutilated state of the writ- 
ing, it is not possible to determine the exact trend of its contents; butit appears to 
record the royal order regarding the scale of expenditure thaw had to be observet 
in the temples apparently of lranaéifigeévaram. The gods Tirnmayaikka tta ppan, 
Ganapati, and Ullar-Mahadeyar are also mentioned. The king is stated to have 
been present in the palace at Tirnvanandaparam at the time of issuing the order. 


"The language of the record is Tamil with a sparing use of Malayalam ter- 
minations in some words, such as, Selavinnu, kdtchas, while maññalam is used in 
place of mangalam, shiina for chinga and arulinra for ar&lukinra. 


The second inscription is dated in Kollam 753, on Wednesday, the 9th day 
of Аурабі, with Uttiram-nakshatra, and da. 13. It states that the inner prakara 
of the Mahadeva temple at Karkulam was paved with stone-slabs, a drain was 
constructed therein, and that on both sides of the eastern entrance, the structure 
к built with vanam, jagati, Капа, and pattika, and the flooring was also payed 
with stone. 


The third record is dated in Kollam 840, on Tuesday, the 4th day of the 
month of Magi, with ek&da&i-t/Ai and Müla-nakshatra. Tt is engraved on a stone 
in the pajapperai of the palace. It states that on a site in the northern row of 
the north street (vadakku-teru), where the king was perhaps originally staying, 
Ке രം ene had a poen built, and made provi- 
sions for the conduct of worship to the gods Acharappillaiyar, Kuyilay: г, 
aud Kalkkulatta-Mahtdevar on certain epecified days. പു 


The fourth inscription which is duted in Kollam 856, rela 
I 1 р е] tes to the above 
transaction and registers the gift of lands in Kukkuviläkappapru in Mattiynr, made 


Ne Sripadmanabhakkutti of Tiruv&támu for mahesearapaja in 


The last epigraph is engraved on а stone-slib near a Pillaiyar shri in 
south street. It is full of symbols signifying land segs pepe pu 
preamble is published here. It is dated in the Kollam year 798, and states that 
in the kangi-malai of the south street ac Karku]am, the servants of king Ravivar- 
man alias Sizaivay-Mattatambiran consecrated an image of Kulasekharap-peru- 


mál-Pillaiyár in the king’s na t к 4 
ceti spei fied зей. jng's name, and provided for conducting worship to it at 


Part IL] RECORD OF VIRA RAVI-RERALAVARMAN. 
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No. 45—Record of Vira Ravi-Keralavarman: Kollam 442. 
Text. 7 
1 авай uis] Qarûn em [out n] iore ത്ത] 
ഖാരി .. . Quai fdr Ord Gareranii Prag. 


Baysiraré pur êg rrari iays Оет Qism pyayi 
og Qes] пураш ur Sys © жег еу. @ во айдо&а- 
ഒഥിക്ത്‌ ©вгйёза...,. meam ills. лаботи Ë 
Qr asig urGserág) sc muu Draw crop 
[2]»à sc а euus[ë] 
` * 3 4.45.00 гана DD ,...... n" 
crgig 2 .. . 2 sora Hagel gm = 
т\т erejio gif iar ener вт ar r Wass € ൩) аан 


renee MRD ade ഗേ ഞ്ഞെ QW ejb 
Фатаи ....,....-. [Org &] ചശളങ്ങഞ ® a- 

ТЕЕ, ണ്ണ Uli Sarer i Bera ഉ ew er pê ûr gı 
Qura AL ee .. Cmi omrê shu Cari дщ 


ത്മ ഇ вет Osag ашу HogsGo yishi © e- 
AERE റ്റും Apa <... овощ Qaran- 
കെ Qop Laffer Gad കിത та ഇ arewa 
er... в DATO Err Fu. Wl ~~ - grey yea deg 
@ യണ siewi s 0 Arar ph пр езп ету а റ 
ui pi š ല്‍ arime or- 
. š p ugsfneflérg) ഇ Өетацё air . . arpit ‹ 
5 gos Okan Borrom Qw rapa sexu fig 
LI Ps pir erchi inr веі 20i? 2? ищ ഞ്ച 
Qradeir sy ഇ DP чир mind @ of ഗ്ഗ ഇല്ല 2 e Ma š 
4 Фей mao erqe осиё ©... രാമ gc 


Г © gai e в... AK е orgs ULL A gren- 
hiro Boyes 
Rca aye cate 


No. 46—Record dated in Kollam 753- 
Text . 
തതി шў pores sou 52: [15] Ga s éventh rr ugg Arua കച ചു 


PT е 2 فان ء2‎ gurus S m തമ Opry дер 
e 


T о. 46 of tho Trav. Epig. Colla. for 1095 м. v. 
ig. Colla. for 1 
1 Registered as No. 46 of 


3 Do 
o 
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2 Bet signin шри Garadh Agiri датада nr و‎ 
h ണമ Qa és рти даб ക 
A niucymsyle ma dia pads sad 060 1905 gb anon 
û Gas Ruth sar рф wigan aiid wis em¬ 
8 gê acide aû a രാജസ ui fé яторёпаћёя ату 
огде р бър. ഇ бду. ൦ Ота. RO aser 6 і! 


No. 47—Insoription in the north street: Koilam 840. 
Ч Text.” 

wars Ge Фитр ð- 
eir @втёвив amed * e 
wA Bb Pa. Husuehap- 
ക്ക етвп© в®чи മഖ 
аец pach ഒല 
ശ്രമ шатер Qu- 
pp ഗൈ Bair ilr g Ag- 
sáp £09 Ard Ord &- 
hege êg Oan mis- 

10 saa unimi smda 

11 ഒകെ ваф Ais u- 

12 2൦൧൭ Фаг eë Z കമ. 

18 ൨൭൫൭ gerrüdérinus- 

14 ёё serum в? y- 

15 ez a[7* 0ай പ്രക 

16 കരൂര്‍ bem ....(pad- 

17 uri sm r ë Bé or 

18 asme sei ത്ര 

19 സ്ക Saab n- 

20 doi ഭങട്തണള്‍ക ഗഭ[ന*] 04 

91 êg mud al 2A7 

99 шген ളില്‍ 9- 

28 (овгот mL 590 THESG- 

94 ts Boa ൫൨൫9൧ a 

maê Gû Are ar d máu 

26 Op. ൧൧,൭൫൭ Gaigsrerib ecr- * 

27 2൧൮൧൧ amsih wap 


to =‏ ون حر بی CONIA‏ 


“Gncomplete) 


No. 48—Inscription in the north street: Kollam 856. 

IT Text. : y 
1 ഉള്ള dur pê &- 
2 ഞമ Osram sar ൫൭. 


1 The continuation is not traceable. 


2 Registered as No. 48 of the И 
ғу ip оке ан. Epig Coll. for 1096 x. x 


Parr П. Ñ 
ww IL] PADMANABHAPURAM RECORDS 


3 & 

* өт Баа iF may 
"лез туа 
ir Эц Доги ер 19- 
а дарф Lisa rem pis 
aui ater Quin [ 
[ê Gets] gag nar garu- 
#rerü Spurr pr p @- 

10 ушты Osram Ard- 

12 ൧൪൫൧൨൭. офиси y- 

i -12 yó pad Ord Fugu 

18 Qiri адаса êg u- 
14 [കത്രിക] nd Ga- 
. 15 sz ada. Aga 20а- 
16 Fear yMrsG esso 
17 ഖ മങ്ഗളനണ്ലടിഗമനങ്ങഥ- 
18 raê Qars ð- 
19 worda [| നിര 
20 ഥല്‌ തൂകി. 
91 Gupde aha terefl 


4 
5 
6 
7 
8 
9 


99 apt 094226 @ s io 


98 тил m Qs. RK ш- 
M കമ്പില്‍ Cardi 

5 aeg. 4g. ° iwigi 
96 aàguurzcou€ pm 


No. 19—Inscription in the south street: Kollam 198. 
H * Text. 


കൌ ar [z2]4 ഇ - - 

` ا 

وي ف Г‏ 

um Dua uhure 

Quis apd sarautas- 

[^ Qat ar O മിത്ര” Arda- 

Sing ris ഞമ PËS 8 

nov 

കവികൾ ന്മ PETET a 

x 3 ഇ കമത്രണ്ക Oat md 
11 garder Gapa Goode a 
18 agai anaras uuo 
13 Gerterar enr dre 

(Further lines are damaged) 2 


ن = 


«с Co =a G> en оов 


1 Tegistored as No. 41 of tho Tray. Epig. Colla. for 1093 x. m 
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are damaged at a few places, and they appear to be deeds of mortgage (orri- 
alai-kkaranam) relating to certain lands belonging to the temple of Mahadeva at 
Tirup| ullàlaikodu. The documents were ed in the name of the dévar- 
kaymi, the officials of the temple, acting on ehalt of the god. The names of a 
number of plots of land are mentioned. 
On the south wall of the Siva temple. « E E 
Text." 

1 4f uf [eu] Bà duris Dorm gu gn p rary. 
anin er Grüs pb gaara urd 2 |i] തലു 
бат б sanae OsatscrBacr തടി pêga Bun êr 
Ф u popisi ypu mais . us... 

9 Bg db... ©тё Mode ക്ക Beh wih 
crée @Орё®» ഖര par Qe i Ehren Sr- 
iuri gadig ഥെ ss aD e C Qad ze Q ar refi 
Ampagt Oy B llle +. [s] rz: 


On the same wall. 

" Text.* 
1 eed LH] ong Sur pê [sz] Quora g Oriar- 

ഒക്കേ Geis ppd siésrerurdg [V] fiers 
MERO ^ രിക go [ugsér]seà «gm a. . 

കെ Вои а..... POT КЕЛҮҮ, - 

a erus rein anco ee Ger Bu m 

Que Af .. alg] Bera Qop - - Y ч 
8 yagi Order... - Cro Story yið കടക്ക Dorin 


qam g pohyb @inafluen дй ga gı കം mp 


' жав alg -.. адде ey (dar)... 
aires à er Bares p Roth DE resa. а 5 H 
sre irat ebore ne enc fede Lind 
š pees rei [രണ]... 
quà gero [Aer]... GPO yoam. dé mur OG : 
Sp ക്ക b un б... аг 
. ക്കി ... dan hon 
6 mra mastil ari] ..,. тї ; 4 
Boule du pir ae RD a 
7 ets 


1 Registered as No. 34 of ji 
уйше as No, $4 of the Trav, Epig, oll fr 1096 x. s, 


З Registered as No, 35 of the Tray. Epig, Colln. for 1096 м. 
. 2 
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INSCRIPTIONS AT OMALLUR. 


No. 51—Inscriptions at Omallur. 

At Omallür in the Pattanamtitta taluk is a Sasta te 
locally known as Arattakandam. The temple contains a Tamil, three Malayalam 
and two Telugu inscriptions; but none of them is important. One of the Malaya- 
Jam records refers to a gift of land made by Ѕайкага-бейозфі in Kollam 936 for 
the expenses of conducting a feast for Brahmins in the temple on the dvadast 
day of the month of Magha, The Telugu epigraphs are extremely damaged and 
аге hardly decipherable except for a few stray syllables. 


(No. 89 of 1092). 
D 1 കൊല്ലം фто. т) gos മകരമാസം ൧ന൯- പറവൂര്‍ഗ്ലാമത്തില്‍ തൊണ്ടു 
ശങ്കര ഗെ- "= 


mple, and the god is 


3 ംഗാടി മാഘമാസം പൂവപക്ഷത്തില്‍ ദ്വാദെശിനാഠം അരത്തകണ്ട൯ കൊ- 
വിലില്‍ 

3 mamng കഴിപ്പാന്‍ ൬൦൭ നെല്ല പുംകാനത്ത ചെവവള്ളില്‍ പ 
ണിക്കെരെടെ പക്കല്‍ കൊ- 

4 ടുത്തു പഠിശ ൯൫ ആണ്ടുവരയും കൊണ്ടന്നു കഴിപ്പാനും ഇതിന്ന പ- 
ണെയം പുംകാനത്ത വയലില്‍ woni- 

5 നാല്‍ കണ്ടം ൨൫ 

(No. 92 of 1092). 

ഈടെപ്പള്ളി 

പണിക്കരെ 

s mod «DO 

в കെട്ടേഥു ടെ 

ETAT 

ch രണ്ടു വിളക്കി - 

ന്ന വക മൃല്ല[ന- 


а cuc 


со -3 с @ e © з юк 


(No. 94 of 1092). 


1 amni етвтӨете 
9 saw oi Pos [e] 


opa Be 
The annexed inscription 15 

j ` i а only states that 
the right of and contiguous to the EDS in any particular year and : 
E m E to വ aac it from its Vattelutta script, it may approxi 

‘upiter was in Medarást ded 
mately be assigned to the 12th century 
” 
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otiyay і "padman&bhapriyan of Salagramam for 
So. the d. d a of Tiruvdyambadi in Tiravanandapuram 


Text. 
T i агр аф 5 àg. 
1 wal \*] 2൧൧൭൭൭ urin Baro s psc agii bap simà 
2 EAA SSS രീതി Baereriau- 
7 oaruturg Sr типі ас) മിക] Ç I 
3 jm Qrruwss вте: Qere erdê ar ÛY Hy കഥക്ക്‌ 
шый Dom. are ൫0൭ арёздтйё Barisan Sy PAg Bons 
ചി " Жу. ч 
3 ശ്ര [0൪ gi usr Qisur imrê B- 
adie Bouma dug Oud ai! adrian 
Downs Pau- 
4 Ва [62] ym asrda [9] [ut] 
Translation. 

Hail! Prosperity! In the month of Kaxkntaka of the year when Jupiter 
stood in Meda, Jotiyajim alias Sripadmanabhapriyan of Salngramam, bestowed 
the following land for (the expenses of) bathing the god. Pilaiyar of Tiruvayam- 
badi (Krishna) at Tiruvanandapuram on the day of Rohini-nakshatra in the 
month of Simha: 

one (adi of land comprised in (the field called) Vilañgarai in Mükapür, a 
hamlet of Idaikkottar, (having the sowing capacity) of one hundred лай of paddy- 
seed (vidai), as measured by the (measure called) siddhag. 

From this yield, three nali of oil by the тдайдай, twenty nali of rice for 
the sacred offerings by (the temple mensure) tirumagaippalli, опе uri of ghee two 
пай of curds, forty betel-leaves and teu arecanuts (shall be supplied). 


No. 53—Dasavataracharitam of King Adityavarman. 


The subjoined decade of verses on god Padmanabha of Tiruvünan \ 
(Syánandüra) was composed by the Travancore ruler Adityavarman, e Manion 
member of the Siraivay family, as indicated in the colophonie stanza at the end. 
It is published here on account of its royal authorship. The same kin, 
another similar hymn оп god Ádikesava at Tiruv&ttàgu, 
identical with Adityavarman, whose records are found at 


a composed 
ltis possible that was 
Suchindrum and Tiruk- 


koratgui Coney District) dated in Kollam 644. The verses are in’ the- 
"mr Poa 


ഫോ [തത്തു 
Oper Qari Coen Обаа сибәт — Конја] V. 
2 Registered os No. 42 of tho Trav. Epig. Calin, for (OBS poy KITT, P 60. 
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ചൊല്ലേരം പരമാത്സോരചതുരാന്‍ വേദാ വിലേതും പുരാ 
കല്ലോലാക്ലവാരിധൌ വടിവെഴും ү 
ഫുല്ലാംഭോരുഹലോ ചനം പ qo മമ്ത്ാടിരാമാകൂതിം | 
o പരിലസല്‍ഭൂമാകുചാലംകൃതം 
കല്യാണൈകനികേതനം മധുരിപം ശ്രീപത്മനാഭം ഭജേ "I 
ക്ഷീരാഭോനിധി ടേവഭൈത്യനിവഹം കൂടിക്കടഞ്ഞന്‍വടന്‍ 
നേരേ Mog ധരാധരം ച മുതുകില്‍ താങ്ങി൯റ കൂമ്മാകൃതിം | 
പാരില്‍ പൊങ്ങിന തെന്നനന്തപുരമുററാനദ്ദനിദ്രാവഹം 
നീരേവം ജലദാളിനീലവപഷം ശ്രീപത്മനാഭം ഭജേ | 
പാരാവാ൪ജലേ മറഞ്ഞ ധരണീമാഫത്തുമളുദ്യ തം 
മേരുഞ്ചാരുഖുരാന്തരാളവിവരേ ചേത്തന്‍റ കൃത്വോദകം | 
നേരേ നേന്ന തുഷാരബിന്ദുതുലയാ രോമാങ്കരാഗേ വഹ- 
ദ്വാരാഹം വപരാസ്ഥിതം മുരരിപും ശ്രീപത്മനാഭം ഭജേ || 
മോഹോന്മാദവശേന ലോകമഖിലം കാലാഗ്‌നിപോലേ സദാ 
സംഹാാരാദ്ൃതദാനവേന്രവപുഷം ഭിന്ദാനമങ്കേ രുഷാ | 
ആഫ്‌ ലാദേന പുരന്ദരാദിവിബ്ുധൈഃ സംസ്തരയമനേം പരം 
പ്രഹ്‌ഓാദപ്രണയാസ്ത്യസിംഹവപ്പഷം ശ്രീപത്മനാഭം ഭജേ || 
സാമം വാട്‌ മുദാ മഫാബലിമഖേ കാവ്യാക്ഷി ഭേദിച്ചടന്‍ 
ഭൂമൌ മുവട/യെന്‍റിരന്ന സരസം ദാനം ഗ്രഹിച്ചഞ്ജസാ | 
സിമാതീതമളന്നു ലോകമിലം തല്ലാദദണ്ഡേന നല്‍ 
ഭൂമാവല്ലഭനാല വാമനതനും ശ്രീപത്മനാഭം ഭജേ || 
കോപിച്ചീടിന കാത്തവീയ്യയയപതേര്‍ദോട്ടണ്ഡഖണ്ഡക്രിയു 
ദീപിച്ചീടിന തീവ്രധാരപരശ്ുപ്രോദ്യല്‍കരാംഭോരുഗം | 
ക്ഷോഭംകൊണ്ടെ നരേദ്ദവൃട്ദമിരുപത്തൊന്‍യടെ വൈവസ്പതം 
പ്രാപിപ്പിച്ച മഹാമുനീദ്രതനയം ശ്രീപത്മനാഭം ഭജേ || 
വ്യാമോഹത്തെ വരുത്തുമഞ്ചിതജുലിം മാരീചമായാമൂഗം 
ചാമാറെയ്യുവിധൌ രുഷാ ദശമുഖേ സീതാം ഗൃഫീത്പാ ഗതേ | _ 
സീമാതീതശരൈന്നിശാചരകലം നരി്ന്േഷമാക്കും ойо 
രാമം കാരണമാനുഷം ഗുണനിധിം ഗ്രീപത്മനാഭം 888 || 
зашо 6 о വാസുദദ്രഭഗിനീമിദ്ദാത്മജന്‍ SERN 
maa കൊണ്ടതൊഴിപ്പതെന്‍ര stem гей Sposa 
അംഭോജാധഷപൂവജം ഹലധരം C apparso 
പന്ചേരം ബലഭദ്രരാമവപഷം ക്രീപത്മനാഭം 628 || 


ഭൂപ്രിത്വമവലംബിച്ചോല്‍കാലം നടേ 


വാരാതികഠം 
ച്ചു ധരണീഭാരം കെടുത്തഞ്ജസാ | 


ഭാവം 2000092007 ധരി 
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ദേവേദ്ദാത്മജപൂവജായ ഭവനന്നല്‍കും കൃപാംഭോനിധിം 

ദേവം ദേവകിനന്ദനം മധുരിപു൦ ശ്രീപത്മനാഭം ഭജേ || 
ഇല്പാരി൯റ ലരാചരങ്ങഠം മുഴുവന്‍ നിമ്മാതുമംഭോജഭൂഃ 

അപ്പാ! mmy) തവോടരേ സകലവും AMED നിര്‍വ്യഠകലം | 
തപ്പാതേ സഫസാ ചമെച്ചിതു വിഭോ തന്ത്വാമനന്താചയം 
കല്ലാന്തേ ചമെയിന്‍റ കല്‍ക്കിവപഷം ശ്രീപത്മനാഭം ഭജേ || 


സ്ാനേന്ദുരപരാധിവാസനിരതേ ശ്രീപത്മനാഭപ്രഭെൌ 

മാനഞ്ചേര്‍ ലിറവായ്‌ നരേന്്രവരനാമാദിച്ചവദമ്മരിതം | 
നാനാഭാവദശാവതാരചഭിതം നിത്യം പഠിച്ചീടുവോര്‍” 

തനം വാഴചവര്‍ ഭൂതലേ ചിരമഥോ യാസ്തന്തി ofleggos പദം || 


No. 54—Vatteluttu inscription of Sattamangalam, 


The subjoined record is engraved on a boulder in a field near Sattamanga- 
lam, a suburb of Trivandrum. The Vasteluttu characters may арр ximately be- 
long to the 12th or 13th century a. D., but no date has been mentioned in the in- 
scription. From line 4, there is a vertical line dividing the inscription into two 
portions; and it is possible that the left-hand portion has to be read in continua- 
tion of that on the right-hand side. The purport of the record is not clearly in- 
telligible; but it appears Шаба certain Marutti-Kunran took over a bit of land 
from Tandaq-Marammarutti, Kaman-Nili and Marntti-Sattan, reclaimed it for 


cultivation and that it was called Marutti-porrai. 


omer 


Text." 
елей uf [H] Sierta ”ضغ‎ 
കഞ шт рф юм. 
шш senare Awu- 
ж sera" ib штур. em ë eı ar 2- 
‚чет മ ay ങ്ങ Aa] 
Asus = jaù yaoi la] + 
Lg. ыра блв DY Gel, 
ا‎ буор Ge player 


Go =a Ф cn e മാ 


Registered as No. 18 of the Trav, Epig. Colln, f 
One letter mem to have beon Tost hong, SOF 1084 a T 
"These lines do not ran on into the suooeeding Lines. 
ujpmp is probably Que bes tan elevated held". 
This is not understood, 
Ваа templo at Taikkadu in Trivandrum h 
based form of eoriptof the 17th century av D. Тиш 


Soe arius in Kollam 775, by the accountant 


teluttu fragment engraved sin a de- 
rofera to the construction, presumably, of 
Vikkiroman-Réyavag. The record reade 
Now 

1 Geri вете wen qe. 
3 bururar® ui 

3 @<Ñursó Qa. 

4 saig QšQ:Qu- 

5 &Osuee. 
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No. 55— Two inscriptions at Sattakottam. 


The subjoined Vattelut i 
entrance into the ruined Susa E ക 
The god is called the 0 ഡോ of Sattankot а Pid a suburb of Chenganacheri, 
gift of some fields by valeam Eum ni E Мааа ца EE 
പാം 
The word nadai, which 5 T 
the sense of ‘the daily Мыегы е берүзе Ta penc n 
Eu iN ലെ iple service’, as in firuchchepyadai of the 
Text.) 
aged ыў [ ае LL 
деў id . игі Ba Daw Griese Q. 
one ein estem serach pair iod is 
തൂക്ക sac di. 
jA മണലനണള്‍ത്രശ- Ber []- 
& рё ഖനി Gadyi 
amu цер Gard [I] Qui e- 
ора Bar p s| perp ud там. pr 
©» Org sete Gucr «тё@@=шй- 
uj uir guumD Gn] ab Arg- 
മര്‍ diuer Gore sarasi gor? 
Translation. 


" E 


2 р 
E Sica or o = 


Hail! Prosperity! 
When Jupiter stood in Kanmi, in the month of Mithuna, the following 


transaction was made: 
The lands that were given by Suvakarai-Kumarasvami of Mafiüalachcheri 


for the expenses (of the offerings) to the god of Sattakottam, are the following :— 
Malava lakkeudi-ilady yu, Valmarkari-(one)véli and Kadaipulai-(one)véli. 
shall cultivate these lands and shall 


supply without rice offerings and shall also give five parai of 
paddy tp the worshipping priest (Santi). 


the otber Yali-screen is much damaged; 
tatively read as follows: 


The second record" engraved on 
and the four pieces composing ib can be ten 
3 1 


morc mam pés [ങി 


J «ras sr pi mews 
2 p 8 ers ahs Beers, Dirar sr Кы Ju 
^3 p ub eri carers Воч - Bes [ കില... 
MT TEE Р 
774 Registered as No- 46 of the Trav: pig. Colla. for 1099 x. 3- 
2 This is probably эгей, á 


3 ‘The writing stops here. . t 
4 egies! a Pa No. 47 of tho Trav. BFE: сайа. for 1099 പ 
Q 


136 


TRAVANCORE ARCH OLOGICAL SERIES. 


[Vor. УП, 


1.89 sor പ Gp (൧൧ ORs arrer- 
9 Qua й ša Gurr пет цо opti 


3 


കനമഗഞഥധ്യഥ di- 
cr sr Dwr- 
ё ഒരണ Garden u- 
FBG SPE Quri- 
Qu ë ac fuer @- 
твт жет ere aphsru- 
r ¿Qe ñita Әри YOR . 
ursi p Ba Hen p 
«295 Sag. en... 
š 


. ഒ, . Гиг]а вда d [user ийшй- 
‚ шейш от штет . 

... മങഖക്കശ . കം щш... 

ers ത ഥഞ്ങിധമ uires er ваф 


«б со ST G> гл зз юна 


We p) سروم‎ 


No. 56—A few inscriptions from Valappalli. 


The Siva temple at Valappalli, a suburb of Chenganacheri, is a beautiful 
structure of the circular type. ‘The outer wall of the garbhayrika contains some 
interesting wood-carvings. A copper-bull installed in the namaskára-mandapa is- 
also a good piece of work. One of the inscriptions copied from the temple refers 
to the repairs done to the temple in Kollam 840. The well-modelled circular 


pillars in the namasküra-mandap 
Jam characters, 


og ы бє 


(No. 29 of 1098). 
On the base of the central shrine. 


1 Qarib AND wren® Qara ക Auf ией... 


euer. ഒ. 
9 wrp yee 
(Nos; 30-33 of 1098). 

On the capitals of four pillars in. the mandapa, 
തരുവാഴപ്പള്ളി . . . . ദെവൈന്‍ നാട്ടിച്ച കാലതു 
അച്ചെരി തപ്പെന്‍ തുപ്പെ൯ നാട്ടിച്ച കാല്‍ 
(90000 മാതവന്‍ ശികമരന്‍ നാട്ടിച്ച കാലിതു 
പിലാകടി 99910 തുപ്പെന്‍ നാട്ടിച്ച കാല്‍ 

^de No, 7 of 1100), 
On th lof 
2 dw ет дё air pû Querah aigh 


а contain the names of their donors, in Malaya- 


. 4022 am 


е 
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ദാദി Ger si Gur elis 
Сат [Er] гл, 


amuses as , 


DURS 


No. 57—Kurichchi inscription of Kollam 595. 


Kugichchi, another village near Cheiganacheri, has а Sast& temple, on the 
base of which the subjoined record is engraved in Malayalam characters of the 
Nth century which resemble the Grantha alphabet somewhat closely. The ins- 
cription states that the roof was covered with copper sheets in Kollam 595, and that 
the consecration ceremony was performed in the month of Médam. 


On the base of the central shrine. 


Text. 
3 anad uj [I*] കൊല്ലം MOONI ..... 
$ കെന്‍ കുമരം ചെംപമെയിച്ചു മെടഞായററല്‍ കലചമാടി. 
3 ത. . വാന്തരം ചന്തരം പണി കൊണ്ടതു [u] 


No. 58—A few fragments from Mulikkalam. 


joi ix inscriptions, only one is of some importance, if the fact 

diac c OE the subjpind si wm ld on. The chronogeain മിത 
ati ced Dui date in days of the Kaliyuga era, vies ad fence 
i of which it is engraved, was probably built. The 
ലു the тазара day of the Kaliyuga, ich rig Gal app 
mately to Kalium 148 or a. р 973. This may be considered as the uh че 

: 0 А 
Visha temple may be consid റി 
was in existence in some for 
visited it in his life-time (end 
verses in glorification of the god o! б 
i ipti the gt 
The other inscriptions refer to g 
Votces ad paid for the laying out бце EP 
One of such donors, Karambichetit уа 

east coast. ست‎ = 


= 08 м. в, Ë ñ 
1 Rogistered as No. 34 of the Trot, Epig, Colin, for TOR Fo oe 1098) contains tho following 


ption on the sume bse (No OT amad അതിട്ടാനം 


fts of money which some pious de- 
vement of the temple prá£ára. 
hatta, mnst have hailed from the 


പണി aaga; the date portion is I 


| 
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(No. 88 of 1084). 
лоро r] രാമാനുജൊഹിവന്ദ്രഃ എന്ന കമിദിവസത്തു നാഠം ചൈതത 


(No. 89 of 1084). 


1 Qerëp AA [*] Митна ഴ്മ... 
i d completely) жү... 

20 Н ici s ളം РЕ gede Bgrm 00 Bu- 

10 85 മീഥാ ഒ] കക Curig Aske ൫.8൭ Sp ^OL Oga- 

ll Püpré,.esri aro тт Qer Op 

19 Фанта Migs: 

(No. 90 of 1084). 

эг yp- 
Ba niq- 3 
ar Fares &- 
oe» [രൂ] 
yg сея 
൭൬൫൧. 


ر قا دن orm‏ 


(No. 91 of 1084). 
аптада zie» 
тотеп ор 
ae erac GPSS 
Mega 

(No. 92 oj 1084). 
മൈ Hiroe we 
аттат s adm sih Gus er 


os bo سز‎ 


we 


No. 59—On the balikkal of the Tirumanivenkatapuram Vishnu temple. 


The record in later Vatteluttu is engraved on the base of the dalikkal in 
front of the Vishnu temple at Tirumanivehkatapuram, а village four miles from 
Vaikkam, Unlike the records in similar situations which would have contained 
some reference to the date of erection of the balikkal or to the name of its donór 

` this epigraph registers the resolution passed by the temple people that the corn- 
chest (big wooden bin for storing paddy) shall not be installed within the temple 
premises without the previous sanction of the thirteen members and the six 
ullippadu of the temple. 

It has already been noted that though the word pattáyam has been traced to 
a Bort guese origin, a record of the 12th century which uses this word proves that 
the word is indigenous. The derivation of the word, is however, not quite clear, 


The letters used in this inscription would favour its ascription to the 15th 
century A. D, 


1 No. 87 of 1084 is a fraginent containing the following words: 
കീഴരിക്ക, പെരുമാ, നെക്ക, asago, കചം, തളി, നിന്നു cio. 


oS چ‎ 7 


ү Dos 


бет 0394 оозу од] "NOLLdISOSNI Kv HuüdVlVMNSAINVKQWIL “Il 


Pant IL] INSCRIPTIONS OF 


THE ETTUMANUR TEMPLE. 


= Text." 

vida Ups Sap sišana 
Does Ое в ufsrñuura m [IS] ua «pss 
mea serius pure eei TT 
Ge 300 +3 D000 а maipi.. spå uz 
ТШО uuu вопр sQ S [u] T 
Translation. 

This arrangement was made i kak e i 
mde 5 : ms made in the Karkstaka monch, when Jupiter stood. 

Tt was ordered that а pattiyam (corn-chest) shall not be kept i 

i st) sha e kept in the s x 

manda pa (the verandah round the yarbhayrika) and in the . P pos 
p Joine approval of the thirteen chief men, and rhe six иради (of the 
em ple). - 


= —— 


Grs- 


So озон 


No. 60—Inscriptions of the Ettumanur temple. 


The big Siva temple at Fttomantr has a few inseriptions?, but they are uot 
-of very great importance. ‘Tradition attributes the erection of this temple and 
of those at Kadatturntti and Vaikkam to the mythical Rakshasa Khara; but it de- 
serves no more credence than similar stories narrated in regard to other temples of 
some note or antiquity. The temple is considered. however, to he a sacred place 
and is visited by many pilgrims. А 

One of the inscriptions is engraved on the base of the circular yarbhagriha 
of the temple; and it records that the repairs to the temple were begun in Kollam 
717 and that the purification ceremony was performed in Kollam 720. The other 
inscriptions are not of any great importance... The copper-bull installed in the na- 
maskara~mandapa of the temple was the gift of Davanarayana iı Katta 87 6. Іа 
this connection it may be inentioned -that the Ambalappala chiefs had this name. 


t On the; base. af the 4entral shrine. 


(No. 39 of 1099). 
anria മാണ്ട കുംഭഞായി൨ aaow സകൊചഴ 


'നഞാറ ൨൫ തിയതി കലചഴ 


1 കൊല്ലം] 
в эг ൨ര മാണ്ട മീ 
° g പുന്നെക്കല്‍ തൃരുത്തിക്കാട ഇ ഖണ്ഡം ... 

q skocha® cel as performed on the 21st day of the month of 
кыы The (iere sas the Хайват, (puriioatory) ceremony was one 
on tha 20th day of the енд of Mina in the Kollam year 130. [by . 2+ - o 
Punnekkal Turuttikkada]*- 


jutered as No. 5 of the Trav. Е 
ЖҮРҮ he hill called Vëdagiri, 


near Fianntnür a Tamil namejs engraved in modern cha- 


2 Оп в atone ont 
racters.— 


ager (N 1099). 
ir ael se (No. 38 of 1090). 
we the വലി ceremony, 

пе 2 may ог жу not 
chat similar 


R 


a ante Vol. Vl. pe TE- зүү” 2 
e pos any х обоа with the first line. ‘Lhe 


jg is, however, some 
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On a pillar in the mandapa. 
(No. 40 or 1099). 
1 ഭിഴുക്കെവായ്യത്ത ല- 
3 aml എന്ന ELE 
3 ആയിരിക്കുന്ന കാലത്ത 
4 ജാരസംസേശ്ലത്താല്‍ vês] ഒ 
Б ണ്ടായത നീചപ്രവൃത്തിയാല്‍ A 3 
6 madeo ദവിപ്പിച്ച നിമിത്തം 
т മരിച്ച പ്രെതൊവദ്രവഞ്ഞൊ- 
8 se കെശക്കട്ടിയും adaa- 
9 യും തദ്ദൊഷപരിഹാരം ഏ- 
10 റവമാന്ത്രര്‍*] ദെവങ്കല്‍ പ്രാ- 
1i ശ്ചിത്തം ലെയ്തത്(॥*] 


TRAYANCO 


This refers to the práyaschitta (expiatory ceremony) performed on account 
of the death of a certain woman who had been possessed by the spirit of another 
who had died by the administration of some medicines, when illegally pregnant. 

On a stone in the flooring of the prüküra. 
(No, 41 of 1099). 
1 04600 മാണ്ട കുംഭമാസം M തഹ-- 
9 исо ആപ്പുഴ 0... ക്കല്‍ വീട്ടില്‍ കണക്കു 
3 മുത്തുക്കുമാരസ്വാമി ഹരീഹരപുത്തിരന്‍െറ കണ- 
4 ക്കായി തെക്കുവശം കിഴക്കെ അററം മുതല്‍ 


‘This relates to the paving of the floor of the pràkára wi bs, b 
Muttukumárasyámi in Kollam 1045. ? a ATUM 


On the pedestal of the copper bull. к 
(No. 42 of 1099). 


കൊല്ലം Air} DM മത തുലാമാസം ൨൧൯ ഭൂഷഭം വച്ചു ദെവനാരാ- 
യണ൯ 


p 61—Record in the Sasta temple at Pallipuram: Kollam 948. 
A бача temple at Pallipurain near Vailk; | i 
epe m tls loge of the garbhagriha, stating Hearne ede шон 
y Pottayil Ittvacheha-Panikkur iu Kollam 948, on the 29th don of the month 
ipi » оп the 29th day of the mont 


(No. 48 of 1099). 
മത മെടമാസം' 


l കൊല്ലം dnra 


— 


Parr IL] 


PALLIPURAM EPITAPHS. 


a Ddw- പൊട്ടയില്‍ ms Jagas- 
өті. ё പണിയിച്ച ശ്രീകൊയില്‍[॥ 


< o 


No. 62—Epitaphs in the church at Pallipuram. 

In the sane village of Pallipuram, there is an old Roman Catholic Syrian 
Church. Pallipuram is supposed to be the site where St. Thomas, the Apostle, 
established one of the seven famous churches attributed to him. The Church 
does not, however contain any epigraphs of importance; and the epitaphs copied 
therefrom are only of the post-Portuguese period and are engraved in Vatteluttu. 


(No. 11 of 1100). 


1 കെ 5 mOpa@a- 
$ dae 6 & GAs Car 
3 we Ber Т ക 
4 grup ശരം 8 apis ag 
(Nu. 12 uf 1100). 
1 കെടി 4 x om [or ar) - D 
2 [ғ] sà ജീമി- B kerê nia- 
ia бйр : 6 ej Gung 
ട്ട്‌ (No, 13 of 1100). Am | 
1 Baw @дёй- Š erpásc[d]e ar- 
9 ie amed- 9 &0=т ഥസ്ധഥിണ 
3 [^] sro Garéos-- 16 Gedu.... 
à Dy ш- Ar 
Hon п лао 
6 cafe] wd 13 às Qura 
ps ТӨТ 
zi vene (No, 14 or 1100). " 
1 Gare š pape s- 
റിം 7 ásQurá 
з ശി... Я 
4 Qro.. К Р 
Е . 15 of 1100). | 
V DIE 5 [Oar] 2°. 
1 "Сее š G вде a- 
൭ wA : f. ie 
ү 8 [Sag] ഥന 8 Gund 
4 bamet Qn. 16 of 1100). ° 
5 agere y 
1° @атагир 6 [Sus]oA- 
9 ണ്൯൪൭൦ ш- т [ee] 


3 dsr ഒന 
4 പാകത 


damaged and cannot e deciphered. 


1 Two epitnphs are completely 
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No. 63—An epitaph at Karakkunnu. 

This epitaph is engraved on a stone which has uow been used us a step in 
the entrance E the Syrian church at Kürakkunnu, It relates to the death of 
Korada-Achehar on the 7th day of Minam in the Kollam y 845, which. was the 
1670th year after the birth of the Me: ah. Minam 9 in Kollam 849 wa Monday 
corresponding to March 7, and it is possible that 7 has heen cited by mis ke in the 
epitaph. 


(Хо. 94 oj 1100). 


iB gus Qupiw 20ге 

mr [®] arwi Qara o 
An FOP в Dorion 1d 

oo @ё@гет,й+= Оа. . 
alae കഥക ys aê o 
tie abuser p- 

Op иё®зё ga [u] 


шл ау о ае оке 


No. 64—Kodamangalam Epitaphs. 


Kódamahgalam, a village eight miles to the north-east of Muvattupula is 
an important Christian cemwe in North Travancore. It contains two Š; 
churches, опе called the Valiya and the other the Cheyiya-palli. The former 
which is said to be the older of the two, contains a few epitaphs, which do not 
however, fake us beyond. Kollam 794 and which record the death of а few private 
individuals—Aviran-Korada of Mudalakkodam in Kollam 809 aud his hr ? 
Kuriyada-Patyichchar in Kollam 794. SESS) 


(Un a slab used as a doorstep at the north door), 


(No 89 of 1100), (No. 90 of 1100). 
Garand ൭൪൯൪൦ 


(On another slab in the compound), 
А (No. 88 or 1100). 
1 കെ [aya u- 


8 (iai) ddia- 2. 


1 з 
1 Q dio ° 
2 ans മപികക 3 Ae rier 

3 = aan . 3 rad DI 

+ Garcag ൭൦൭൧4൧. 4 (Osos ат - à 
3 ер p ag. 5 ക്ക добіг 

$ 6 QarGràs na 

t 7 apis ` 

š 8 аф 2 
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3 oral wh. ഉം 


(On a bell in the same church). 
(No. 87 of 1100). 

മാത്തമറിയംഖള്ളിക്കു കൊല്ലം തൊള്ളായിരത്തി അഞ്ചാമ്മൃത കുന്നിമാ- 
സം എട്ടാമ്‌ ധിഇഥി മണിവാത്തു തുലാം] ഇരിപത്തൊ൯റ നെല്ലിമ- 
ത്ത സപ്പൊറൊത്തകത്തനാരും മൊതലകൊടത്ത ഒലെപ്പും കൂടെ 

angay [00990224 ү] കൈപണി ഉ എഴുത്ത со, 
On the Sth day of the month of Kanni in the Kollam year nine-hundred 
, and five, this bell was cast for the church of St. Mary. (The weight & twenty- 


one tulam. Sappordttu-Kattanar of Nellimarmm and Audéppu of Modalakko- 
— dam had the bell cast. This is the work of Sattammappara , ..... 


Epitaphs in the Cheriyapalli at Kodamangalam. 

The following three epitaphs' are found on two stones embedded in the- 
flooring of the Cheriyapalli in the same village. They relate to the death of three 
individuals in Kollam 774, 775 and 893 respectively. 

(No. 91 of 1100). (No. 92 of 1100). 


ണ്ഡ ഗള U- 


E 1 
à hc ve 9 Оразиёз djig- 
3 srorgó ® 3 sorab Do 
4 ® ee gp- 4 œ phaea gp- 

5 ёк ar pee 5 e ജക 
6 ё wile 6 ൧൧൭ [൧]൦൦ së- 
TNI 7 mais ag 

Y (No. 93 of 1100). 
nd 4 തരം Qnm. Q 
; š рле 5 er uias] afl] 
8 тахо se 


No. 66—Kallusseri Epitaphs. " 
i 1 found in the Kallusseri Church. ey are 
dated i n» eis is ന്നി respectively, and relate to the death of two 
— e? ioa contains tho date ചക pud 
1 Another damaged inscription © i 
e SES koning according to the Julien Calendars 


old rec! 
2 Palaiyakanakke refers to the š 
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1 їррй 1 is church came into existence 
ivate individuals, The Pallippüffw' mentions that this cl 
pos the time of Mar Abram їп the second half of the 16th century A. D. 

(No. 11 g 1097). 


1 കെ Aar- 4 കജ wiper 
9 ൫05 ssrurand Hd 
3 whe rte ൨൧൬൯ 6 തരക്‌ s- 


7 em apis Gur 
(No. 12 of 1097). 


1 Garand Amad- 5... BRA ar- 
9 ക wren GAER- 6 serëf now- 
3 കഥ) аё Dm... 7 apis Oued 
4 ... 9p. meno 


No. 67—Niranam Epitaph. 


A tombstone is lying in the courtyard of the Nirayam Church. It re- 
cords the death of Tommen-Chandi on the 9th day of the month of Médam in 
Kollam 792°. 


Niranam is one of the seven places where the Apostle Thomas is believed 
to haye erected churches himself. 
(No, 13 of 1097). 
l ണ൯൭൨ ന്ഥ 4 cm [ш]. 
2 reir Qu- 5 [ora] Qacë- 
3 grup ® 6 [ച്ചി елец. 
7 this line is defaced. 


No. 68— Parur inscription of A. D. 1566. 


The Jacobite Church at Party is an old building. It contai 1 
t Pa E Я contains а slab em- 

bedded on the west wall, which contains the following inscription. We learn 
from it that the open-air cross in stone set up in front of the western entrance was ^ 
erected in 4. р. 1566. Тһе inscription reads as follows: 
urpor mar DA- 
എ ൪൨൭൪൫൪൧൨. л сае j 
9 торту ward d- 
DERE grup Dm- 
w iwar ыр- 
1. Pulippithn, p. 84, 
2 On p. 57 of Christianity in Tra yg. kenya, thi 

Another tombstone wid to have bean: found ead е has bon rond as 22, 

epitaph: ‘ame church contained the following 


കൊല്ലം ൭ ൬൯൭൯ മാണ്ടു കക്ടെകഞായറ ൨ 
" Gpo А 
Another purporting to have recorded the repaira to Pedes apice eii cil 


‘was nol traceable even in the time of Mr. Mackenzie. TR in the 18th (2) century A. De 


کہ و من one‏ 


TH. PARUR INSORIPTION. [To faco page 145 


К}. 


con PARUR INSCRIPTION OF 4. D. 1566. 145 


6 gi urbi Grün, u. 
T eref Qadumer orp ш. 
8 പല Ong separ 
9 dumb UAW se a 
10 гыгы dsr 
11 [@]=ëmseó < 
12 ൭. @ñ=ú srCg- 
13 gupės gm 
14 Gen QFE rp. 
15 eder зто ൭൧. 
16 ൭൭൨ ws ifa ഴു 
17 шд даре + ഖി 
Tt states that on the 16% day of the month of Vrischika in the year 1566 
of the birth of the Messiah, Mar Joseph Matra, the priests (pattakkarar) of 
шапу other places and the members of the congregation (inaviviar), having as- 
_ sembled for the purpose of building the Mar Thommapalli at Pattamanai-Para- 
уй, erected the (stone-)cross and conducted mass on the 16th day of the month of 
Vrigchiica in the Kollam year 749. 
Mar Joseph-Metran, referred to in this inscription as having officiated at 
this ceremony, was famous in the Church history of this period. G. T. Mackenzie 
has described the chief incidents of his life on pp. 161-3 of the Aistory of Chris- 


tianity in Travancore. 


Inscription on the baptismal font in the same church. ⁄ 
The baptismal font in stone, called the mámëadisakkal by the Syrians, con- 
tains the following donative label engraved on its rim. This inscription has 
already been published on page 301 of the Trav. Arch. Series, Vol. I, but а 


Vd ജിൻ arma apie പമ യം 


А 2 19. Lider га Br 1 f 
the Ae of Yaska im the 1625th year of the birth of the Messiah 


Abraham-Mappila of Pottila gave this baptismal font. 
* — A bell in the belry of the Jacobite church is said to contain the following 
inscription: Maria. et, macvla. 
inte. tota, pvlelra. es. Marla. à Я 
This Hn e cn in the Mar-Thommanpalli-charitram (P. J. Johannus 
19 Р 
es മറിയമേ നിന്നില്‍ അദശഷവും കുറ: 
ളാകുന്നു. 


യില്ല നീ മുഴുവനും സെന്ദേയ്യമുള്ളവ- 


ipti llam 799. 
——Parur Inscription of Kol 9 А 
Suam Church dedicated m SS. Garay трі Рзанын 
P Те Жо, stove inserted in the wall of the atrium. 
‘aravur has а slal 0 


1 A Symbol like this is out there. 
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а is 94, This epitaph has been published on py. 
act itn Fas Lus i Ат шл мш TUM 
1 шева? дет Bur Dpt- 
9 4൧ egon Dh ഗള 
3 gàugiQup [ക്ത ൫ 7 
4 മധ കഥന 
5 ретте acer a 
6 tasie upa O. 
Т [z r)e ഘര്‍ 
8 e spare) вт@ва@&- ç | 
9 аг ൧൭ ൭0ഖ൭ിധബ കു 
10 ഥ കൈ mia [02] ൧൦ 
11 ഥം negpesfGacir- 
19 às Quei saras- 
13 ഒ gur wep ©ирбй#4- 222 
14 ട്ര ചെ ഗമ Оға 
14 arp കനക ൭൬൯൧൪ gs 


No. 70—Parur epitaph of A. D. 1799. 


° At Parür ‘three miles to the south of Udiyanperür" is a Romo-Syrian Church 
which has been rebuilt. One of the stone-jambs of the western gateway con- 
tains the following inscription; but thongh the stone appears to have been redres- 
sed during the renovation of the church, the Jetters have been fairly well preserved. 


(No. 31 of 1099). 


[baar Apih] 
Ll കന്ദ ൭൯൧. 
൪ аге pe 
ta1 g л буп- 
Gea neor Q~ 
Mi tte > 
ARSE ad a 
Qa в srt 
Qar Qa ðw g 

10 sáQaeym- 

11 ú’ gue 

19 дабай g- 
Gp ധം 

14 y urianga 

19 Oww 


ا کد دن ue‏ ات چې ده ې ی 


1 The first line has be 
2 This word is not lear ” 
З looks like Ш, 


Part IL] M UNDANKAYUPALLI INSCRIPTIONS. 


n p srear[=] ചു. 
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tes HA 71—Mundankavupalli Inscriptions. 
whichis reputed to have bo ted fa т: TE contains an old church 
habitants of the Nilaikkal Christian settlemnt, when they pote heres Sheed з 
ing Niluikkal owing to the ravages of wild beasts. 7 ച 


In front of this church and in the middle of i i i 
is set up а beautiful open-air cross of stone. pes + penc Petes ihe 
the platform separating the chancel from the other portion of the building യം 
an inscription, whose date had originally been read as Kollam 641, Makaram 9 
Sunday. On examination this proved to be Kollam 841; but Makaram 10 and not 
9 of that year was a Sunday. In that year a certain Chakko-lyppu erected the 
kaiyi ov ‘the wooden railing” of the holy of the holies, (as explained by the present 
Kattand of that church). Although this railing is now no longer extant, the po- 


.Sition of the slab on the kerb of the platform appears to confirm this interpreta 


tion of the priest; and it may therefore be presumed that the record has no cou- 
nection with the date of ereotion of the well-carved open-air cross outside the com- 
pound of the same church, as had been supposed, 

Nevertheless this open-air cross which is one of the many found in front of 
some of the churches of Travancore, is an interesting monument; and in common 
with the other dated open-air crosses that have been examined, it appears to be. 
long also to the it Portugues period. The attribution is somewhat confirmed 
by Fr. Hosten of Darjeeling who had succeeded in tracing the letters Г N. A. 7. 
on the top of the cross. The sculptural details engraved in low relief on the P 
destal and on the limbs of this cross are also ascribable to this period only. The 

destal contains lotus-crosses flanked by winged seraph-heads, the scene of the 
ord's Passion on Calvary, and a few other panels of no great importance. The 
upright limb of the cross has a belt നട ലി hig 
w ith its design suggestive of foreign influence; a x d 
oe : Res elt, piled iem over the other, are figured (i) а cross flanked by the 
instruments of torture on Golgi lance, a pair of paet: d oues sies уа 
ladder; (iii) the three nails V. Te P Aen rii 1.66 cross; (iv) a 
H erubim’s heads ant ñ Ы 

NS Шы n fouud in the church are the following + 

(No. 3 of si 


കരള ലി 


th Haria rii 6 ചം a 
3 [1 എക്സിമ 7 ùu mat Qes- 
Qe erua 8 ғ 
4 Pex mrs p- മന; ye 
Н (No 44 107. sao [oles 
1 Qarëe ore urani-] 3 apu mois DE 
2 erre കരും [97 M AA LN 
3 [gprs ъ- Lains (he following syllables: 
uscription need as а atop-stone oon 
1 Another Ee ee y mr més. ven 
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(No. 5 of 1097). 
3 om QsrüQuer 


4 . [മണ вде 


(No. 6 of 1097). 
3 [Ogr]ps wrap- 


Am FD ® wrw- 
© sol gg 


tos 


фе E 4 [owed ദ്ര 88] 
- (No. 7 of 1097). 
Фаг aO sr Gur 


Мо. 72—Inscription on the stonefoross at Kanjirappalli. d 
The open-air cross in front of the Syrian Church at Kaüjirappalli contains 
the following inscription in Vatteluttu. The cross is devoid of any specific orna- , 
mentation; and itis learnt that it was set up in Kollam 816, when Tekkumuri- 
Eattaņār was the vicar of the church. on 


Text. 


കെ Prep Quran 
arran? (ത്ര 262 - 

gi «йвтЁ ди? Baw sroin Qar 
ü[wr] Gar [ur] pasara [е Ре)" 
iBerura[6*] മത്‌ apwe 


യാ 


Translation. 


š In кыган Mss lum Калада: of Kalakkadu was officiating 
as the vikdri (of the church), the cross was completed on the Ist day of iti 
of Minam as the gift of Tomma-Tómm&. — — Pisces PF the mon 


No. 73—Epitaphs in the Valiyapalli at Kadatturutti. 


‘The following epitaphs are engraved on a few slabs of vhich a 
ug suture а? in the Sopota of the Valiyapalli Е ов P hoy 
* ruese, ies > i: 7 
er I e A ortuguese, and the earliest of them is dated in Kollam 73% 
On page 5 of his book entitled ‘The Indi 
Reverend F. J. Richards has made the fol ee 
of the dead, practised by the Syrians in 


no graves—the bones of the dead afer first came in contact with the Syrians, 
taken up and thrown i er а year’s burial in the porch, used to b 
en up and thrown into a large dry well in a corner of the En As to be 
yard. 
1 Registered as No. 43 of the Trav. Epig. Col 
2 The first letters appear to be a ween 1099 y. g. 
3 This word is badly engraved; ejfe is pr robably ae 


jè read as കലക. 


D 
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This fact Apparently explains the absence of any pre-Portuguese epitaphs relating 
to the Syrian Christians; and it is Possible that the practice of placing tombstones 
over the remains of the dead and of recording the date of death ete., of the de- 
ceased individuals was copied from the Portuguese themselves. 


Tt may be noted that the Syrian Christian epitaphs, such as they are, do 
not contain any details other than the date of death and the name of the deceased 
individuals, and that one slab sometimes contains as many as three epitaphs, ap- 
parently relating to members of the same family, 


(No. 22 of 1097). 


l ൮൦.൧൬ are 4 കക്ഷ [g])rg- 
3 2 û Sheu 5 Quan siw- 
3 à ഭരം «егп. 6 ages Qura 
(No. 23 of 1097), 
А 1 @атбеф വണ. 4 Pæ ac sQac - 
2 айа ഥമ Gu- 5 да wrég n- 
3 erp að- 6 аа ലെ 
(No. 24 of 1097). 
l Garand marhDm. 3 ala» aaura 
2 ws wrur si 4 nwwa Orde 
(No. 25 of 1097). 
Ga reo aus 5 unam 
2 анай 6 Аё [൧൦]൭. 
b di- or aon ഖ 
Sici eus 8 Ouod 
(No. 26 of 1097). 
pM WR 5 m-@arúQu[er*] 
š беед 6 GuréGs[er*] 
78 шя ®) А 
4 auf zx] sas] On 8 és Qua 
° (No. 27 of 1097). 
Cartas аний 5 аена. 
T шро stds- 7 а 


1 

3 

3 Lawler] sa 
4 


[и екй Qe: | 
(No. 28 of 1097). 
> RETE 
1 Garand an- 5 Dene 
9 айо шай g 6 вёәа в, 
3 uur ge a- 7 Qurd . 
4 cq eñ 
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(No. 29 of 1097). 
5 കത 


H ae 6 Garáis Qu- 
3 കൈ Т കക siwa- 
4 gap am 8 (84) nig. 


(No. 31 of 1097). 
1 Qaróc ттд. wpa mgr ലര .,,, 
ap 1 Gsréseh Su i... 
(No. 32 of 1097) Á 
1 Z#ütjirrsr Ores Garewwb ൭൩൯൧൩. ges] Syri „плове 
A ë ` ഒ ш дО ser aima Gud 


൧൯൦ ഭഖഖ ay) ൭ 


No, 74—Kadatturutti-church inscription of A. D. 1590. Я 

The subjoined inscription is more important than the foregoing epitaphs. 

It is engraved on a slab of stone embedded on the wall of the Valiyappalli at Ka- ^ 
datturutti. It records that on the 22nd day of the month of Kumbha in the year 
A. D. 1590 corresponding to Kollam 764, Mar Abraham-Matran, assisted by four 
Kattanars placed one stone on the altar with proper ceremonies, on the occasion 
of commencing to reconstruct the church on a larger scale. The Kottayam Vali- 
yappalli and the Chuhgampalli were also built during his time in Kollam 754. 
The church at Kallusséri also belongs to this period. 

In the Pallippattu we find that the date of construction of the Valiyap- 
alli church at Kadatturatti has been given as Kollam 631 (=A. p. 1455-6) expressed 
yy the chronogram ‘kalattu’.’ Tf this really denotes the date of construction of the 

original church which was built ou a site given by a chief of Vadakkumkür, then 
it is possible that after nearly а century and a half had elapsed, it was found too. 
small to accommodate the increasing congregation, and had = 
larged in the time of Mar Abraham in a. p. 1590 куни 
നാലെട്ടു ടിക്കിലിണങ്ങര്‍ es) 
നന്മയാച്ചൊത്തു പറഞ്ഞവാറെ 
കാലത്തു പള്ളി കടുത്തുരുത്തില്‍, 
കാതേലായ്‌ വെപ്പതിന്നാശഭൂറി ۴ 
നുടെട്ടു AN) വടക്കുംക്രററില്‍ 
നായകന്‍ മന്നനെ ചെന്നു കണ്ടു 
"910505 പൊന്‍ പണം കാ വെച്ചു 
അരുളോടെ ഭൂമി കൊടുത്തവാറെ 
വാടാതെ maè азов 
വന്‍വിനാല്‍ പള്ളി പണി മുതന്നു 
1. Ta a footnote on y, 139 of the same book, Palli; 


‘ney teens i ho Church was originally 1 EE that it cannot be de=- 
ш 631. 
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കാരണപ്പെട്ട ORM, ооф 
കാലത്തു പള്ളി പണി തീതിടുനനു__പുരാതനപ്ടുകാം, p. 64. 
It is also learnt from the aiid that tl 


е famous Synod of 4. p, 1599. 


20800590 മുന്നോടൊന്നായ്‌ നിന്ന വ്യാഴാഴ്ച നാറം 
; വെച്ച കുരിശിച്കുനറംകം ആലാഫായരുളാലെ 
കേരളത്തിലുണ്ടോ Mn gpa откоз заа, p. 68, 


This cross is said to be about 16 kol in height 1. e., 44 feet approximately, The 


Mar Abraham, who was the head of the Syrian church at the time of this in- 
cription was a noted figure in the Travancore Syri i 


as interred in the church of St. Hormisdas at Angamali. It was this Archbishop- 
› whom John Huyghan Van Linschoten has referred in his ‘Voyage’, namely, 
ла “Abraham had travelled by land to Rome, bad submitted to the Romish 
ıurch there, and that in the third യി council of Goa (1577) had refused to 
sent to the altering any points of his religion or ceremonies from the suffragnnes 
id from» his Christians, which were ер called St. Thomas” Christians, 

poem called Mar Abrakam-pattu mentions а few incidents of the Metran’s life. 


0 Text.' 
Т bur 
Er а еш 
3 Вар р Бент 
агт 10 + arsr u- 
5 ё цоёв 1 e шыр, 
| 3 Sev gam 12 wri orb зц ഗ്ര 


i Ê the Trav. Epig. Colin. for 1099 м. к. a 

; mess М туй его but February 22 (Kumbha 27) was also a Sunday. It is possible that 
V Ee bats her Desa cade a Ba son of tho date, CE noh 
Thero is a figuro of а cross engraved on tho stone io tho middle of the inscription. 


U 
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s (No. 29 of 1097). 3 
har 5 ag 
3 A ç: 6 Garin Qu- 
3 മക m 7 Qerar sma 
4 mdp ണം 8 (és) my 


(No. 31 of 1097). 
1 Qaréenb amm ഗണ Rages 22% +. + 
ക ദമ മതസ്ഥക 
(No. 32 of 1097) ç 
1 güuirrér serás аге ൭൬൯൧൩ ga [r] SETS momo- 
sane, © m) [mr 


nw തത ard Qr- 


" 
No. 74—Kadatturutti-church insoription of A. D. 1590. 

‘The subjoined inscription is more important than the foregoing epitaphs. 
It is ren eH а slab of stone embedded on the wall of the Valiyappalli at Ka- 
datturutti, It records that on the 22nd day of the month of Kumbha in the year 
A. p. 1590 corresponding to Kollam 765, Mar Abraham-Metran, assisted by four 
Kattanars placed one stone on the altar with proper ceremonies, on the occasion 
of commencing to reconstruct the church on a larger scale. The Kottayam Vali- 

alli and the Ohungampalli were also built during his time in Kollam 754. 
The church at Kallusseri also belongs to this period. 

In the Pallippátiw we find that the date of construction of the Valiyap- 
palli church at Kadatturatti has been given as Kollam 631 (=a. p. 1455-6) expressed 
by the chronogram йай? If this really denotes the date of construction of the 
original church which was built on a site given by a chief of Vadakkumkar, then 
it is possible that after nearly a century and a half had elapsed, it was found too 
small to accommodate the increasing congregation, and had consequently to be en- 
larged in the time of Mar Abraham in a. p. 1590. 

നാലെട്ടു dalmad കരടി 

നന്മയാലൊത്തു പറഞ്ഞവാറെ 

കാലത്തു പള്ളി കടുത്തുരുത്തില്‍ 

കാതലായി വെപ്പതിന്നാശക്രറി * 
നുടെട്ടു മുമ്പ വടക്കംക്രററില്‍ 

നായകന്‍ മന്നനെ ചെന്നു കുണ്ടു 


ആടകഠം പൊന്‍ പണം soy 90194 
അരുളോടെ ഭൂമി കൊടുത്തവാറെ 
വാടാതെ തച്ചര്‍ Neo 
വ൯പ്പിനാല്‍ പള്ളി പണി agen 


1. In a footnote on y. 139 of the sai 
Лйу ssoertained if the Chu 


une book, Pattippattu, it - 
roh was originally bul allen tated that št cannot be dor 
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കാരണപ്പെട്ട OMI, ad 
കാലത്തു പള്ളി പണി തീത്തിടുനനു_പുരാതനുപാട്ടുകരം, p. 64. 
It is also learnt from the Pallippatiu that i 

. : inpaty th i 
installed in the rear of this church in Kollam 730, fud years below Anis 
bishop Menezes visited Kadatturutti on the eve of the famous Synod of 4. p. 1599. 
കന്നിതന്നരുളാല്‍ adom നിറവെറിതെ i 
കുംഭമെഴും മീനമെഴുന്തററിമുപ്പതാം കാലം 
കാഭമേഴും മുന്നോടടന്നായ്‌ നിന്ന Wogoy നാഠം 
വെച്ച കരിശിച്ഛുനറംകം ആലാഹായരുളാലെ 


Й 
കേരളത്തിലുണ്ടോ കരിശിങ്ങനേയൊരിടത്തും__പുരാതനുപാട്ടുകരം, p. 68. 


This cross is said to be about 16 kal in height ù e., 44 feet approximately. The 
stone pedestal of this open-air cross contains small sculptured, panels representing 
the Passion, a man fighting a lion ete. The four stone elephants about a foot in 
height which have been placed at the four corners of the stone pediment, have be- 
come mutilated owing to exposure. This open-air cross is the best of its kind in 
‘Travancore, the next in beauty of design being that at Mundankavupalli in Chen- 
gannur; but unlike the latter, the upright beam of this cross has not been picked 
out with any floral designs. 


Mar Abraham, who was the head of the Syrian church at the time of this in- 
scription was a noted figure in the Travancore Syrian church history of the last 
quarter of the 16th century д, р. The interesting details of his chequered life 
have been given by Mr. G. T. Mackenzie in his History of Christianity in Travan- 
core (Travancore State Manual, Vol. II, pp. 163-171). Не died in a. p. 1597 and 
was interred in the church of St. Hormisdas at Angamali. It was this Archbishop 
to whom John Huyghan Van Linschoten has referred in his Voyage’, namely, 
that “Abraham had travelled by land to Rome, bad submitted to the Romish 
church there, and that in the third provincial council of Goa (1577) had refused to 
donent to. the altering any points of his religion or ceremonies from the fusum 
and from: his Christians, which were commonly called St. Biome ° ana 
À poem called Mar Abraham-pattu mentions а few incidents of the Metran’s life. 


. Text. 
р Т unr- 

scd BEUR 8 So amaii 
2 Ger 9 sobs 
3 Aap 10 = тет u» 
4 HdA- ‚ 11 sees um. _ 

s 5 unie. 19 ere erê yyy Ouds- 
6 ea Sor 


ig for 1099 x. Е. 
1 Registered e No, 30 of Qe AP Si (Kantin 27) was also a Sunday. Tt is possible that 
i 


а Sunday; but Fe ‘tation of tho date. w 

x iste has been io Led rape in the middle of the inscription. 

5 cross angra) ed 
‘Thera is a figure of а cross © 


= 


ч 
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RAS 16 ൭൫൧൧ 
13 quee c ое 17 quia @- 
nena 18 ms Qsrar® 19- 
a 19 gêr ag[ur]- 
90 മിക്ക ഖക്ജ 
Mon mide 21 ade Quer 


Translation. - t 
On Sunday, the 22nd day of the month of Kumbha in the 1590th year 
of the birth in this world of Lord Jesus, the Messiah, on the occasion of 
enlarging the Church building, Mar Aburam and four Karttañgal (priests), in 
sacred vestments and after mass, (collectively) carried a stone with their five (pairs 
of) hands and laid it on the altar (madubaha). ` ^ 
Amen! Jesus! 


No. 75—Two epitaphs in the Cheriyapalli, Kadatturutti. 1 
The subjoined two epitaphs are found in the Cheriyapalli at Kadatturutti. 
They are dated in Kollam 758 and 767 respectively, and relate to the death of a 
private individual named Mattuven l[ppe]n and of a priest named Mani-Mattu 
(Mathew)-Kattanar. 
(No. 20 of 1097). 


sri ®ст- 
[62൩ шв 
Qui eràp 
0.09 сг mrs- 
PIC @- 
[0Qu]& swa- 
ааа n. 


سرو دن خر ان دې چ 


(No. 21 of 1097). 
കൈ 
൭൬൬൪൭ ws 
Don сутй р 
[ge sn- 
di шгек? » 
bróg s- 
Osoi T 
nê vay 
Behn 


തി 


No. 76—Angamali epitaphs. 


. Angamali is an important Syrian Christi i 
qe nS PTUS Se han on in, tod eque J 

St. ടര്‍ is noteworthy, as containi ў ന്ന 
Mar Abraham, who figured prominently in the Ea ചി! 


year 765 is engraved in the mi 
K: е middle of 
the initia! loop being ambiguous, SNP 


1 This portion giving the Kollam 
2 û may also be considered as ea, 
3 ай Look like also രിം 


Parr П.] ANGAMALI EPITAPHs. 


Portugal and Syrian Malabar in hi 
Angamali was the headquarters of the നിം a RS 
Cranganore in A. p. 1609. PS, before it was transferred to 


Avnrau-Anna. The slab that has been phun ie death MED E 
building contains a fragmentary record, mentioni, Ada aig 
Achchan. Тһе Jacobite church’ conta 


a ins two inscriptions of which one refers to 
the re-interment of the bones of Mar-Givargis who bad died in A: p. 1640, int the 


‘church when it was repaired in 1900 Th id slab i i 
the death of Iti-Cheri . . . പ്ല RENE 
» The two cadjan documents in Malayalam herein published are said to be in 


‚ Palayaktyrukar and Puttankagrukkar was set tight apparently by the Cochin king 
of the time, by the equitable equal division of the properties belonging to the 
church between the two contending parties. Unni-Srikanthay of Kayungal- 


1 കെട? erri ue[Əerë , , 
3 éGeser.merisAférer.. 
8 såa sáQau таё wie . . 
4 mg. Gator uglier шеш... 
#056) gj Arr 
പ്ല. (No. 102 of 1100). PTT 
Dawe പധ 5 œ Фаріи | 
E tmp mia. EL 6 [arem] цеб er и- 
8 Careers yarnd9 w- А Т hee seen a 
4 ۾‎ DRargrup де 8 ക. eder" [മി] 
(Ne 1088 1100. aa 
ദ്ധ ക. രം Qa piupi i 
3 тунба arai i amd aam ot 
ооа йа കം 
° 3 Gavi rra] u- еке эуе 


പാപ്പ ntains two inscriptions, of which one only is im- 
Sen Чем, dee iod the slab is кка on the left-side wall of the sanc- 
dum. It is said to contain the pos AA 
Egger 


І af may algo be taken as #4. s Е 
4 form із ears д2. t f ^ 
i t Pind was rosd and translatod for ше by а Syrian priest- 
his 
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L'os mokan bashinas alef sheshmo warb’ п, 
Thomos kah’ tho of kad Yesubanins alef th’ sha’h 
U’ kath basar hoiden Somnan 
Horuko garme holen akh" 
D'men 1 kudmin 
Its Malayalam translation is said to be: 
ഇന്‍ഡ്യയുടെ ഗീവവഗീസു അക്കടിയാക്കോന്‍ ൧൬൪ o കക്കടകാ൨ @ o 
രം ലോകത്തില്‍നിന്നു നമ്മുടെ കത്താവിന്‍െറ അടുക്കലേക്കു നീങ്ങി. 
വീണ്ടും രം വള്ളി [൧൯ о മാണ്ട്‌ «+ പണുതപ്പോ0ം രം അസ്തീകളെ 
മുന്പെപ്രകാരം ഞങ്ങാം ഇവിടെ സ്ഥാപിച്ചു. 
Tt can be rendered into English thus: š: i 
Givarugis, Archdeacon of India, was removed from this world to our 
Lord on the 25th Karkatakaw 1640. When the Church was rebuilt 
in 1900, we replaced these bones here, as before. 


The following epitaph relating to the death of Tpticheri . . in Kollam 776; ` 


is engraved on a slab embedded on the raised platform of the altar in the same 


church. 
(No. 106 of 1100). 
1 ചെമ 9med- 4 gs Gea 
3 copas do) Š S AW: 
2 ET 5 (fêr rèp ypa 


No. 77—Copies of two cadjan records of Agapparambu, 
А 


(No. 104 of 1086). 
First page. 
1 അരുളപ്പാട്ടാലെഴുത്ത നമ്മുടെ പുത്ത൯ക്രറവകാക്കു 6 
metat എല്ലാവക്കും ees 
9 gonio പള്ളിക്കല്‍ വച്ച aaoo പുറത്തുള്ള വരു മായിട്ട എടഞ്ഞു 


അനത്ഥങ്ങറം 
ത ന്‌ Second page. í 
റായതിനെറ ശേഷം ао а 1 
ed [ആ]പരിഷേയും അവിടെ എത്തിച്ച ദെയ്ണപരീ- 


4 goo അകപ്പള്ളി നിങ്ങടെ പേക്ക വരിക കൊണ്ട പഴേ 
ക്രറരകാരു- 


ടെ അവകാശങ്ങളൊക്കെയും പം 
കുത്ത 
qay8)- കൊടുപ്പിച്ച അവരാല്‍ മെദില്‍ 


മില്ലാത്ത വണ്ണം കല്ലിച്ച 
CER "t aa അകപ്പറയില്‍ പള്ളി നിങ്ങം അനുഭവിച്ച. 
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First page. 
т ക്കവണ്ണം കല്ലിച്ചു നാം തീട്ടം തന്നിത എനാലിത കൊല്ലം ൯൭ ൨൧൬. 
മത ധനുമാസം 
8 aoe കല്ലിച്ചരുളിയമെയു്ച കാവുങ്കല്‍പ്പറന്വത്ത ഉണ്ണിച്ചിരുകണ്ട൯ a- 
യെഴുത്ത [11] 
B 
(No.'105 of 1086). 
First page. 
1 കൊല്ലം ൯൬൨൧൬-മത ധനുമാസത്തില്‍ കോയ്‌ന്മ മുമ്പാകെ വച്ച എഴു 
തിയതി രോലക്കാ- 
$ രിയമാവിത മകോതെവര്‍പട്ടണത്ത അങ്കമാലിക്കല്‍ പഴേകൂറരും പുറത്ത 
QU d ayo a- 
Second page. 
8 mmchéoQo പുറത്ത MIS ey കൂടി അങ്കമാലി വലിയപള്ളി കൊണ്ടും 
അകപ്പറയില്‍ പള്ളി 
4 കൊണ്ടും അതതില്‍ പെട്ട സൊമ്മ എപ്പെല്പെട്ടതം നേര്‍പാതി പകുത്ത 
വാങ്ങി- 
5 കൊണ്ട അകപ്പറസ്തില്‍ പള്ളിയില്‍ മേലില്‍ ചോട്(യമില്ലാത്ത വണ്ണം 
തീട്ടം എഴുതി കൊ- 
6 ടുത്താര്‍ പഴേകൂറരം പുറത്ത (цу? ലും ഇപ്പടിക്കു തീട്ടം എഴുതിച്ച വാ- 
ങ്ങി കൊണ്ടാര്‍ 


First page. 
പത്തന്‍ക്കറരം പുറത്ത qp d ajo ഇപ്പടിക്ക കാവുങ്കുല്‍*]പറന്ത്ത ഉണ്ണി 
E ച്ചിരികണ്ട൯ കൈഴുത്ത. [॥* ] 


No. 78—Kuravalangad Inscriptions. 


The Rev. Fr, Hosten s+ of Darjeeling, who toured in Travancore in 

id kindly broughi to my notice the existence of a large bell hung uj 
A ന) of the Church at Karavalatgtd, and bearing an inscription ons 
known characters’ embossed on its rim. 1 examined this bell and took impressions 
of this short inscription of about 19 symbols, and secured also a photograph of the 
bell itself. The alphabet of the record which Thad at first sight considered to 
be Greek, from a certain vague similarity noticeable in the shape of a few letters, 


v 
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i so; and I forwarded copies of this interesting inseri- 
уз Аз) ലിനെ to the Director-General of Archæology in India 
and to a few scholars in India and abroad, ` The opinions of two of them ave given 

low. ~ 
i Dr. Harold Mattingly of the Department of Coins and Medals, British 
Museum, London, says: | 
“Т have asked several experts here—Dr. Barnett of the Oriental Books 
and Dr. Walters of the Greek and Roman about your inscription; but we can get 
no light on its meaning: all we can suggest İS... « » that the alphabet is a kind 
of degraded and possibly meaningless Greek." 
Mr. Johan van Maneu, General Secretary of the Asiatic Society of Bengal) 
Calcutta, writes: 
“I have communicated your letter to such of our Members as might be 
expected to throw light on the question. No satisfactory solution has been receiy- 


ed in reply. None of the Latinists amongst them had an interpretation to suggest. , 


T would add my own impression for what it is worth. It seems to me that it is a 
so-called ‘freak’ inscription, not representing any real script. 10 seems to me that an 
indigenous workman has tried to copy from memory Latin capital letters (or per- 
haps from a roughly written draft in running hand-writing). The inscription as 
to spacing and general form and disposition of the letters would well correspond 
to some sort of legend in Roman capitals as TE DEUM LAUS (OR LAUDAMUS) ANNO 
д As examples of such freak inscriptions for Græco-Indian coins аге not un- 
known, the supposition is not without precedent.” 

Fr. Н. Hosten, s. 3, of Darjeeling, however, thinks that those who could 
cast so neatly a bell and the crosses on it and the letters of the inscription would 
have taken proper care about the correctness of the letters, 


The bell is about 3' in height; and the base whose outer circumference is 9' 

4" has outer and inner diameters measuring 3' and 2 5" respectively. The top 
of the bell which carries the loop for the chain, is designed like an actual crown 
and two ornate crosses resembling those found on the stone pedestals of some of 
the open-air crosses of ‘Travancore of the 16th century a. D., are also embossed at 
the middle on the outer surface of the bell, on opposite sides. From these facts 
and from the observation, if reliable, attributed to Joseph Indus (A. р. 1501), 
namely, that ‘the faithful were called to prayer not by a bell but b "the vise" 
(Trav, State Manual, Vol. П, p. 150), опе may perhaps ten tatively debuts ihi 
ancor o ta make wil lave P be one dpi of ita ада and the proven 
have i 3 ж ч 

the inscription itself аге potes rectly determined опу altar the contents of 


‘There is another smaller bell in the same ch i 
tion, said to be dated in a. p. 1584 and to cde ureh bearing а Syriac inggrip- 
date « D. 1584 £ cord thi i 
ih ЗЕ i Virigin Mary, the Divine Mother, at ton inda nn icc fact bn 
Catholic i to support the claim of the Kuravalafigad Sarda hive bean Be a 
olie in persuasion, even before the Synod of Diamper of n 5.1299. ‘Three 


other huge bells dedicated to S, Mar 
cast for the Kuravalahgad church EA Ж and В. Emmanuel which were 


the main church, D. are kept in an outhouse behind 
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A long slab of stone paved in the flooring of the church contains a bil- 
ingual inscription im Syriac and modern Malayalam recording the death of Mar 
Alexandrius, the Metropolitan of Malahgara, on Thursday, the 23rd Dhanus, and 
his burial on Friday, the 24th Dhanus A. р, 1687. It is also stated that this 
tombstone was engraved and set up over the grave by a priest named Varkki- 
Kattanar. It may be noted that an old oil-painting kept in the same church has 
got the following inscription, where che date of death is said to be mentioned as 
Wednesday, the 22nd December, 1687. 

The (incorrectly transcribed?) Portuguese extract and „its translation 
are from Agur's Church History of Travancore, p. 243. 
^ Sr: Dom Alexandre de Quampos Bispo Da Serra, natural de S. M. Mayoo, 
Filho de Ioyze E de Ignacia, Faleew Oss de Dezembro quarta Fra Na Era de 1687 
com usu dosos S. Sacramentos E Sipultado na Capella morda Igreja Š. M. Mayoo 

„сошов Funeruis licitos E. pertinceutes an Estado Episcopal. 

Lord Dom Alexander de Campo, Archbishop of Malabar, native of Holy 
Mavy Majoo (a title [uy by the Portuguese to Koravilaigad church), son of 
Joseph and Ignatia, died on Wednesday, 22nd December, 1687, having received 

the Holy Sacraments, and was buried in the sanctuary of the Church of the Holy 
Mary Majoo (Koravilangad) with the due funeral ceremonies appertaining to the 
Episcopal Church. 

This priest Parambil Chandy or Alexander de Campo was consecrated by 
Bishop Joseph Sebastian on the 31st January, 1663 (Agur), and held sway over 
nearly 80 churches that had returned to Roman allegiance, The State Manual, 
Vol. it, p. 189 gives the date of death of the aged Bishop Chandy as А. n. 1676. and 
Agur says that Chandy-Knttanir governed his diocese till A. p. 1676; whereas the 
painting and the epitaph which is probably based on its inscription, give that 
date as A. р. 1687, But these two latter differ in the date of death by one day, 
it being Wednesday, December, 22 according to the painting, and Thursday, the 
23rd Ihanus (December 23) according to the epitaph, where he is called the son 
of Kuryãkkös-[gnatius. 

The epitaph mentions further that Archdeacon Mathew buried the remains 
-of Bishop Анана, under the altar (Syr. madubaha) of the Valiyapalli at 
Kuravalangad. This Archdeacon was presumably the nephew of the Bishop, whose 
selection for that post was, in the first instance, cancelled by the appointment 
of Raphael Figueredo Salgrado in А. p. 1677, but who appears eventually to have 
succeeded to the office and was the Vicar-General of Cranganore in A. р. 1694. 
(Trav. State Manual, Vol. 11, p. 188). Varkki-Kattanar was the priest during 
whose period this new bilingual epitaph (smarakam) was engraved on a stone and 
placed over the grave of Alexander de Campo. 

B (No. 70 of 1100). 


1 കുറവിലങ്ങാട്ടു മത്ത 
2 മറിയം വ. ഇ. വള്ളി Д 
3 വീട്ടില്‍ കജ്ാക്കൊ- > 


. 
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4 സിന്‍െറയും അച്ചു 

5 ണ്ണിയുടേയും l കയ്യാ- 

6 ക്കൊസ്‌ അഗ്നെസ്‌ 

7 മകനും മലങ്കര ഇടവ- 

8 കയുടെ മെതരാപ്പൊ- 

9 ലിത്തായുമായ aod 

10 ആലയ്സന്ത്രയൊ- 
൮1 സ്‌ ൧൬൮ 0 -wwo 

19 പഴെകണക്കില്‍ ൨൩.൯ വ്യാഴാഴ്ച . 
18 ചെരിയപ്പള്ളി ശ്രാമ്പ്‌ അരമനമേല്‍ dis- 
14 ന്ന അന്ത്ൃകൂദാശകളും കൈക്കൊണ്ടു ഭാഗ്ൃമ- 
15 രണം പ്രാപിക്കയും ൨൪ വെള്ളിയാഴ്ച 

16 വല്യപള്ളി മദബഹായില്‍ മാത്തു അക്ക 

17 ഭയാക്കൊന്‍റാസകൊല്ലി ആഘൊഷ-- 

18 മായി കവരടക്കം ചെയ്യപ്പെടുകയും ചെയ്ത 
19 എന്ന ഈ സ്ത്ാമകം ടിയില്‍ വക്കി 
20 കത്തനാരാല്‍ സ്താപിക്കപ്പെട്ടു. 


